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إبصالية واطس للقيامة



* Aly;wc tennah] `anon @ pi`slol `nor;odoxon @

je `pouro `nte ni`ewn @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Bon ourasi nem ou;elyl @ je V] aftyitou nan @

je penouro Emmanouyl @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Waarlijk geloven wij, het Orthodoxe volk, dat de

Koning der eeuwen, Christus is verrezen uit de

doden.

* Alle vreugde en blijdschap, zijn ons door God

gegeven, want onze Koning Emmanuël, Christus

is verrezen uit de doden.

:الدهورملكأن:الارثوذوكسىالشعبنحن:نؤمنحقا  *

.مواتلأامنقامالمسيح

:عمانوئيلملكنالان:اللـهلناأعطاهما:وتهليل  فرحا  *

.مواتلأامنقامالمسيح



* Genoc niben `nte nirwmi @ noumwit tyrou cecoutwn @

je Pilogoc `mmairwmi @ P=,=c `anecty ek nekrwn.

* Dauid `pouro `mPi=cl@ afjoc qen pi'altyrion @ je

aftwnf `nje Vnou] qen ou;elyl @ P=,=c `anecty ek

nekrwn.

* Alle paden zijn recht gemaakt, van de menselijke

geslachten, want het Menslievende Woord,

Christus is verrezen uit de doden.

* David de Koning van Israël, zei met de harp, God

is vreugdevol verrezen, Christus is verrezen uit de

doden.

البشرحبمُ ةالكلملأن:ةمستقيمطرقهمجميع:البشرجنسكل*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:بتهليلاللـهقامقد:المزمورفىقال:سرائيلإملكداود*

.مواتلأامنقام



* E;be ]`anactacic è;ouab @ hwc ;elyl `ari'alin

@ hisennoufi qen nie;noc eucop @ P=,=c...

* =Z `ntagma `naggeloc @ cehwc `erof =p=natikon @

e;be `vnohem `mpikocmoc @ P=,=c...

* Prijst, jubelt en zingt, omwille van de heilige

Verrijzenis, en predikt tot de naties,

Christus…

* Zeven rangen van engelen, prijzen Hem

spiritueel, omwille van de redding van de

wereld, Christus…

فىمعا  وبشروا:ورتِلواوهللِواسبِحوا:ةالمقدسةالقيامأجلمن*

.مواتلأامنقامالمسيح:مملأا

:العالمخلصأجلمن:روحيا  تسبحه:ةالملئكطغماتسبع*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Yl ǹ;of pe U=c :=c @ tenhwc `erof `mmocikon @ je

`n;of afcw] `mpengenoc @ P=,=c...

* :elyl `w `pgenoc `nAdam @ qen ourasi

`m=p=natikon @ je pirefcwnt `nAdam @ P=,=c...

* El is de Zoon van God, wij prijzen Hem met

muziek, want Hij heeft ons geslacht verlost,

Christus…

* Verheugt u O geslacht van Adam, met

spirituele vreugde, want de Schepper van

Adam, Christus…

حالمسي:جنسناخلصنهلأ:بالموسيقىنسُبحهُ :اللـهإبنهوإيل*

.الأمواتمنقام

منقامالمسيح:آدمخالقلأن:روحىبفرح:آدمجنسياتهلل*

.مواتلأا



* Ic ]`ktycic tyrc eucop @ rasi e;be paimuctyrion

@ je `Psyri `mvy=e=;u @ P=,=c...

* Kurioc I=y=c P=,=c @ `Psyri `mV] Pilogoc @ tenhwc

`erof enjw `mmoc @ P=,=c...

* De hele schepping tezamen, verblijdt zich

omwille van dit mysterie, want de Zoon van de

Heilige, Christus…

* De Heer Jezus Christus, de Zoon van God

het Woord, Hem prijzen wij zeggende,

Christus…

:القدوسإبنلأن:السرهذاأجلمن:معا  تفرحالبريهها*

.مواتلأامنقامالمسيح

قامالمسيح:قائلينالكلمه:اللـهإبنالمسيحيسوع:الربنسبح*

.مواتلأامن



* Loipon au,af qen pi`mhau @ kata ni`cmy

`m`provytikon @ qen pimah =g `n`ehoou @ P=,=c...

* Marenka] `w nilaoc @ `epieuaggelion @

vy`etafjoc je pi`a;anatoc @ P=,=c...

* En zij hebben Hem in het graf gelegd,

volgens de profetieën, en op de derde dag,

Christus…

* Laat ons het Evangelie, begrijpen O volk, dat

gesproken heeft dat de Onsterfelijke,

Christus…

:الثالثاليوموفى:ةالنبويخبارلأاحسب:القبرفىأيضا  وُضع*

.مواتلأامنقامالمسيح

المسيح:المائتغيرأن:قالالذىالشعوبأيها:الانجيلفلنفهم*

.الأمواتمنقام



* Nitagma tyrou `nte nivyou`i@ nivucic `nno`yron@

auer`svyri qen nek`hbyou`i@ P=,=c...

* Xeretwn ne nek`hbyou`i@ nekhap `mparadoxon@

je ǹ;ok pe `pouro `nte nivyoùi@ P=,=c...

* Alle hemelse rangen, en de rationele

naturen, verwonderden zich over Uw werken,

Christus…

* Verheven zijn Uw werken, en Uw

wonderbaarlijke oordeel, want U bent de

Koning der Hemelen, Christus…

:أعمالكمنتعجبت:ةالعقليوالطبائع:ةالسمائيالطغماتكل*

.مواتلأامنقامالمسيح

السمواتملكهوأنتلأنك:ةالمعجزوأحكامك:أعمالككثروبالا*

.مواتلأامنقامالمسيح:



* Ouran `nsousou pe pekran @

U=c :=c vilan`;rwpon @ tennah] a[ne

`ckandalon @ P=,=c...

* Piouai `ebolqen }`triac @ Pilogoc `naidion @

`psyri `mV] `aly;wc @ P=,=c...

* Een naam van trots is Uw Naam, O Zoon van

God de Menslievende, wij geloven zonder

twijfel, Christus…

* De Ene van de Drie-eenheid, het Eeuwige

Woord, de Zoon van de Ware God, Christus…

شكبغيرنؤمن:البشرمحباللـهإبنيا:إسمكهوالافتخارإسم*

.مواتلأامنقامالمسيح:

المسيح:الحقيقىاللـهإبن:الذاتيةالكلم:الثالوثمنالواحد*

.مواتلأامنقام



* Rwn gar afmoh `nrasi @ nem ouounof `natmetron

@ je picyini `nnyetswni @ P=,=c...

* Cwtem `eroi ẁ namenra] @ ny`etau[i `mpiparabion

@ e;be ]`anactacic `m`Psyri `mV] @ P=,=c...

* Onze lippen zijn vervuld met vreugde, en

onmeetbare blijheid, want de Geneesheer van

de zieken, Christus…

* Hoort naar mij O mijn geliefden, die het

testament hebben ontvangen, omwille van de

Verrijzenis van de Zoon van God, Christus…

المسيح:المرضىطبيبلان:لايقاسوسرورا  :فرحا  إمتلأفمنا*

.مواتلأامنقام

:اللـهإبنةقيامأجلمن:ةالوصيأخذواالذين:ياأحبائىإسمعوا*

.مواتلأامنقامالمسيح



* Tennah] a[ne canic @ qen pai hwb `mmuctyrion

@ je `Psyri `mmonogenyc @ P=,=c...

* Uppe ni`rovytyc tyrou@ auer`provyteuin deon@

je `pouro `nte niourwou tyrou@ P=,=c...

* Wij geloven zonder twijfel, in deze

mysterieuze kwestie, dat de Eniggeborene

Zoon, Christus…

* Zie, alle profeten, hebben ook geprofeteerd,

dat de Koning van alle koningen, Christus…

المسيح:الوحيدلإبنانأ:السرىمرلأابهذا:شكبغيرنؤمن*

.مواتلأامنقام

المسيح:الملوكجميعملكأن:أيضا  تنبأوا:الانبياءجميعهوذا*

.مواتلأامنقام



*V] `nte ni`provytyc@ nem ni`;myi nem nidikeon@

ǹ;of pe pidecpotyc@ P=,=c...

*`<ouab P¡ ouoh ,̀ouab @ `,ouab ]nou sa ni`ewn

@ je `n;ok pe `Psyri `mvy`e;ouab @ P=,=c...

* De God van de profeten, en de oprechten en

de rechtvaardigen, Hij is de Meester, Christus…

* Heilig O Heer en Heilig, Heilige nu en tot in

eeuwigheid, want U bent de Zoon van de

Heilige, Christus…

منقامالمسيح:السيدهو:قينيوالصدوالأبرار:الأنبياءلهإ*

.مواتلأا

إبنأنتلأنك:الدهوروالىالأنقدوسقدوس:الربأيهاقدوس*

.الأمواتمنقامالمسيح:القدوس



* "wtyr `mpikocmoc tyrf @ Pennou] `n`aly;inon @

tennah] qen penhyt tyrf @ P=,=c...

*`W vyetsop qajen ni`eneh @ pirefcwnt `nni`ewn @

tenhwc `erok sa ni`eneh @ P=,=c...

* Wij geloven met heel ons hart, dat de Redder

van de hele wereld, onze Ware God, Christus…

* O U die was vóór de eeuwigheid, de Schepper

van de eeuwigheid, wij prijzen U tot in

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de doden.

المسيح:كلهالعلممخلص:الحقيقىلهناإبأن:قلوبنابكلنؤمن*

.الأمواتمنقام

:بادلآاالىنسُبحك:الدهوروخالق:بادلآاقبلالكائنآيها*

.الأمواتمنقامالمسيح
/    /    /



Psalie watos voor 

pinksteren

إبصالية واطس لعيد العنصرة



* Apen¡ I=y=c P=,=c@ pennou] `n`aly;inoc@ afouwnh

`nnef`apoctoloc@ menenca tef`anactacic `aly;wc.

* Bonou afnifi `eqoun@ qen pouho ouoh pejaf nwou@ je

na`cnyou [i nwten de on@ `nou`pneuma efouab `mvoou.

* Onze Heer Jezus Christus, onze Ware God,

verscheen waarlijk aan Zijn apostelen, na Zijn

Verijzenis.

* En Hij blies in hun gezicht, en zei tot hen,

“Mijn broeders, ontvangt vandaag, de Heilige

Geest.”

.حقا  تهقيامبعد:لرسلهظهر:الحقيقىلهناإ:المسيحيسوعربنا*

:الروحقبلواإ:خوتىإيالهموقال:وجوههمفىنفخوأيضا  *

.اليومدسـالق



* Ge gar pejaf nwou@ ny`etetenna,a `nounobi

nwou `ebol@ ce,y nwou `ebol ouoh

nyetetennatahno@ `mmwou eu`etahno `mmwou.

* Dikewc `etafjwk `ebol@ `nje `psai `nte ]pentykocty@

afouwrp `mPi=p=na `nte ]me;myi@ af`i `epecyt `ejwou.

* Want Hij heeft tot hen gezegd, “Wie gij hun

zonden vergeeft, die zijn ze vergeven en wie

gij ze toerekent, die zijn ze toegerekend.”

* Waarlijk toen het Feest, van Pinksteren

voleindigd was, zond Hij de Geest der

Waarheid, en Hij daalde neer op hen.

ومن:لهمرتـفِ ـغ  خطاياهملهمغفرتممن:لهمقالولأنه*

.كتسِ أم  عليهم:أمسكتموها

.فهبط  عليهم: أرسل روح الحق : عيد الخمسين : ل لما كم  حقا  * 



* Eumosi `ebolqen oujom `eou-jom@ ouoh

afouonhf `erwou aly;wc@ `m`vry] `nhanlac `n`,rwm

euvys `ejwou@ `nje Pi=p=na `mparaklyton.

* Zeos `anon hwn tenjoc@ kata `vry] `etaujotou `nje

ni`gravy =e=;u@ je menenca tef`analum'ic aly;wc@

afouwrp `mPi=p=na =e=;u.

* Zij liepen van kracht tot kracht, en Hij openbaarde

Zich aan hen, en als tongen van vuur, werd de Geest

de Parakliet over hen verdeeld.

* Wij verkondigen ook, zoals gezegd is in de Heilige

Geschriften, dat Hij waarlijk na Zijn Hemelvaart, de

Heilige Geest heeft gezonden.

:ارنةألسنمثلزىع  الم  والروح:حقا  لهموظهر:ةقوالىةقومنوساروا*

.عليهمةمنقسم

:صعودهبعدحقا  أنه:ةالمقدسالكتبقالتكمانقول:أيضا  نحنوكثيرا  *

.القدسالروحأرسل



* Yppe af`i `ejen nenio] `n`apoctoloc@ ǹ;wou eusop

qen ;̀bahmi `nte Ciwn@ eujoust `ebol qa`thy `n]jom@ `ete

P¡ naouorpc nwou gar de on.

* :elyl ẁ nipictoc nem niàpoctoloc@ ouoh `ntenersai

qen ousai `m=p=n=atikon@ qen `psai `n]pentykocty@

afouwrp `m=p=na `mparaklyton.

* Zie, Hij daalde neer op onze vaders de Apostelen,

toen zij in de bovenzaal van Sion waren, de kracht

afwachtend, die de Heer tot hen zou zenden.

* Verheugt u O gelovigen met de apostelen, en viert

een spiritueel feest, op het Feest van Pinksteren,

want Hij zond de Geest de Parakliet.

لهارسِ ي  التىةالقوينتظرون:صهيونةبعليوهم:الرسلآبائناعلىأتىهوذا*

.الربأيضا  :لهم

قسطىيالبنطعيدفى:روحيا  عيدا  ولنعيد:الرسلمعلمؤمنوناأيهاتهللوا*

.زىع  الم  الروحأرسللأنه:حقا  



* Ic Pi=p=na `nte ]covi`a@ Pi=p=na `nte pika]@ Pi=p=na `nte

]jom@ Pi=p=na =e=;u `mparaklyton pe.

* Ke palin aucaji qen ]acpi `nna `tve@

nem ;̀lali`a `nniaggeloc@ auouwnh `mP=,=c piaidi`a@

ouoh `p`wou `ntef`anactacic kalwc.

* Zie, de Geest van wijsheid, de Geest van inzicht,

de Geest van kracht, is de Heilige Geest de Parakliet.

* En zij spraken met hemelse tongen, en de vreugde

van de engelen, en zij beleden de Eeuwige Christus,

en de glorie van Zijn goede Verijzenis.

القدسالروحهو:ةالقوروح:الفهمروح:ةالحكمروحها*

.زىع  الم  

واوأعترف:ةالملائكوتهليل:نيالسمائيبلغاتنطقواوأيضا  *

.حسنا  قيامتهومجد:الذاتيبالمسيح



* Loipon afouwrp `mPi=p=na `mparaklyton@

vye;nyou `ebol qen Viwt@ afì `ejen ni`apoctoloc@

au`iri `nhannis] `n`hmot.

*`Mvoou nem hanjom qen nilaoc@ Pi=p=na afouwrp

kalwc@ nem pi`sbe qen pikocmoc@ auhiwis qen nie;noc.

* En Hij zond de Geest de Parakliet, die voortkomt

uit de Vader; Hij kwam neer op de apostelen, en zij

verrichtten grote tekenen.

* Waarlijk zond de Geest vandaag, de zeventig tot de

volken in de wereld, om met kracht tot de naties te

prediken.

:لالرسعلىفحل:بلآامنالمنبثق:المعزىالروحأرسلوأيضا  *

.ةعظيمنعما  وصنعوا

فىالسبعينمع:حسنا  الروحأرسل:الشعوبفىوقواتاليوم*

.مملأافىوكرزوا:العالم



* Ni`apoctoloc aujoc nan `anon@ tenaiai qen `vran `mP¡@

pennou] `anon antwoun@ ouoh an`ohi `eraten aly;wc.

* Xeritwc Iwyl aferme;re@ ouoh ec`eswpi menenca nai@

ouoh ]navwn Pa=p=na@ `ejen carx niben qen oume;myi.

* De apostelen hebben tot ons gezegd, “Groei

in de Naam, van de Heer onze God, wij zijn

waarlijk opgericht en opgeheven.”

* Joël de Profeet heeft vooral getuigd:

“Daarna zal het waarlijk geschieden, dat Ik

Mijn Geest zal uitstorten, over alle vlees.”

:قمنانحن:لهناإالربسمأبواـمننأن:نحنلناقالواالرسل*

.حقا  ووقفنا

:روحىمنأفيضىأن:هذهبعدوسيكون:يوئيلشهدالأكثربو*

.ةبالحقيقجسدكلعلى



* Ouoh eu`eer`provyteuin de on@ `nje netensyri nem

neten-seri@ ouoh netenqelloi qen hanracou`i on@

eu`everracou`i ouoh netenqelsiri.

* Palin eu`enau `ehanhoracic aly;wc@ ke gar

]navwn `ebolqen Pa=p=na@ `ejen nàcnyou nìapoctoloc@

ouoh ei`e] `nna`svyri qen `tve.

*“En uw zonen en uw dochters, zullen profeteren,

uw ouderlingen zullen dromen, uw jongelingen

zullen gezichten zien.”

* Zij zullen ook waarlijk visioenen zien, want ik zal

Mijn Geest uitstorten, over Mijn broeders de

apostelen, en ik zal wonderen vertonen in de hemel.

.شبانكميرىوأيضا  :أحلاما  شيوخكمويحلم:وبناتكمبنوكم:أيضا  بأـتنـفي*

:سلالرأخوتىعلى:روحىمنأسكبلأنى:ةبالحقيقرؤىينظرونوأيضا  *

.السماءفىىعجائبوأ عطى



* Rytwc tenhwc `erof@ maren-]wou naf

ouoh `ntenws `ebol enjw `mmoc@ je `pouro `nni`ewn

piat`stahof@ matoubo `mpenlac nem pennouc.

* Ce Pennyb swpi neman@ matoubo `mpenrwmi

etcaqoun@ `ariten `nem`psa

tyren@ `mpi`hmot `mPi=p=na `mparaklyton.

* Laat ons Hem openlijk prijzen, en Hem

verheerlijken zeggende, “O Onbevattelijke Koning

der eeuwen, reinig onze tong en ons verstand.”

* Ja, onze Meester wees met ons, reinig ons innerlijk

wezen, maak ons allen de genade waardig, van de

Geest de Parakliet.

طهر:دركالم  الغيرالدهورملكيا:قائلينونصرخ:ونمجدهجهرا  فلنسبح*

.وعقلنالساننا

ةنعم:كلنامستحقينوأجعلنا:الداخلىنسانناإطهر:معناكنسيدنايانعم*

.المعزىالروح



* Tenouwst `mViwt `naga;oc@ nem pefsyri I=y=c P=,=c@

nem Pi=p=na `mparaklyton@ }`triac =e=;u `n`omooucioc.

* U=c :=c `analum'yc `eou-ranoc@ axiton

piparaklyton@ `agiwn zwyn@ ,aric`amenoc `ymwn.

* Wij aanbidden de Goede Vader, en Zijn Zoon

Jezus Christus, en de Geest de Parakliet, de

Heilige Wezensgelijke Drie-eenheid.

* De Zoon van God, is opgevaren ten hemel,

en zond de Heilige Parakliet, en schonk ons

het leven.

:المعزىوالروح:المسيحيسوعإبنهمع:الصالحبلآلنسجد*

.المساوىالاقدسالثالوث

النوأنعم:القدوسالمعزىوأرسل:السماءالى:صعداللـهبنإ*

.ةبالحيا



* Vyet`iri `nhan`svyri@ I=y=c P=,=c pireferhemi@ af]

nan `nouhyt `mberi@ nem oucwma nem ou=p=na `mberi.

* <w Daniyl ouoh afcaji @ qen pi`cmot pimah `ftou

@ `efoni `nousyri `nnou] @ I=y=c P=,=c `pouro `nte `p`wou.

* O Verrichter van wonderen, Jezus Christus

de Bestierder, schenk ons een nieuw hart, en

een nieuw lichaam en geest.

* Daniël heeft geschreven en gesproken, over de

vierde persoon, die geleek op een Zoon van God,

Jezus Christus de Koning van de Glorie.

وجسدا  :يدا  جدقلبا  أعطِنا:دبرالم  المسيحيسوع:العجائبالصانع*

.جديدا  وروحا  

:لههلإاإبنيشبهأنهقال:الرابعالشِبهفىوتكلم:دنيالوضع*

.المجدملكالمسيحيسوع



* "wtyr `mpikocmoc af] nan @ `nouentoly `mberi

ai] `mmoc nwten @ hina `ntetenmenre neten`eryou @

kata `vry] `etai,w `mmoc nwten.

* W Pen¡ I=y=c P=,=c @ `areh `e`pwnq `mpidikeoc @ peniwt

abba (...) piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

* De Redder van de wereld, heeft ons een nieuw

gebod gegeven, “Hebt elkander lief, gelijk Ik u heb

nagelaten.”

* O onze Heer Jezus Christus, bewaar het leven van

onze rechtvaardige, vader abba (…) de aartspriester,

bevestig hem op zijn zetel.

:عضا  ببعضكمتحبوالكى:لكمأعطيتها:ةجديدةوصيأعطاناالعالممخلص*

.لكمتركتكما

:ةكهنالرئيس(...)أنبا:الصديقأبيناةحياحفظأ:المسيحيسوعياربنا*

.كرسيهعلىثبته
/    /    /



Psalie Adam                إبصالية آدام

للقيامة

Voor De verrijzenis

لعيد العنصرة

Voor pinksteren



Psalie Adam voor 

de verrijzenis

إبصالية آدام للقيامة



* Ari'alin `mvoou @ qen ou`cmy `nounof @ je

`pouro `nte `p`wou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Bon niben cehwc @ qen ou`cmy `nat,arwc @ je

V] Pilogoc@ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Zingt vandaag, met een stem van vreugde,

want de Koning van de Glorie, Jezus Christus is

verrezen.

* Iedereen prijst, met een onophoudelijke stem,

want God het Woord, Jezus Christus is verrezen.

دقالمسيحيسوع:المجدملكلأن:الفرحبصوت:اليومرتلوا*

.قام

يحالمسيسوع:الكلمةاللـهلان:ساكتغيربصوت:يسبحكل*

.قامقد



* Ge gar ǹ;of pe pennou] @ `amwini marenouwst

`mmof@ pihiyb `nte V] @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Decpota afmou @ qen `tcarx ouoh afkocf @ qen

pimah =g `n`ehoou @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Want Hij is onze God, komt laat ons Hem

aanbidden, het Lam van God, Jezus Christus

is verrezen.

* De Meester is in het vlees gestorven, en is

begraven, en op de derde dag, Jezus Christus

is verrezen.

.قامقدالمسيحيسوع:لهنسجدهلموا:اللـهحمل:لهناإهونهلأ*

قدالمسيحيسوع:الثالثاليوموفى:ودفنُ:بالجسدماتالسيد*

.قام



* Emmanouyl Pilogoc @ marenhwc `erof @

nem niaggeloc @ I=y=c...

* =Z `ntagma niben @ ceouwst `mmof @ euws

`ebol `ncyou niben @ I=y=c...

* Emmanuël het Woord, laten wij Hem

prijzen, met de engelen, Jezus…

* Alle zeven rangen, aanbidden Hem, ten

alle tijden verkondigend, Jezus…

المسيحيسوع:ةالكلمعمانوئيل:ةالملئكمع:فلنسبحه*

.قامقد

يسوع:حينكلةصارخ:لهتسجد:السبعالطغماتكل*

.قامقدالمسيح



* Yppe peniwt Adam @ afrasi ouoh

afounof @ nem peniwt Abraam @ I=y=c...

* :elyl ni`provytyc@ `mvoou je

piat`stahof@ Pennou] pidecpotyc@ I=y=c...

* Zie, onze vader Adam, verheugde zich en

was blij, met onze vader Abraham, Jezus…

* Verheugt u vandaag O profeten, want de

Onbevattelijke, onze God de Meester, Jezus…

يسوع:إبراهيمأبينامع:وجذلفرح:آدمأبوناهوذا*

.قامقدالمسيح

:إلهناالمُدركغيرالسيدلأن:الأنبياءأيها:اليومتهللوا*

.قامقدالمسيحيسوع



* Ic ni``apoctoloc @ aunau ouoh auounof @ auhiwis

qen pikocmoc @ I=y=c...

* Ke palin nifaicojen @ piaggeloc nwou

afouonhf @ je `f,y `mpai ma an@ I=y=c...

* Zie, de apostelen, zagen het en werden

verblijd, en zij predikten in de wereld, Jezus…

* En ook de dragers van de welriekende

kruiden, aan hen verscheen de engel,

zeggend “Hij is niet hier,” Jezus…

المسيحيسوع:العالمفىوكرزوا:وفرحوارأوا:الرسلأنها*

.قامقد

:ههناهوليسقائل  :الملكلهنظهر:الطيبحاملتوأيضا*

.قامقدالمسيحيسوع



* Leli ẁ ]par;enoc@ Maria ;̀mau `m`pounof@ je

pesyri `aly;wc@ I=y=c...

* Maren;elyl `mvoou@ ouoh `ntenounof@ je

`pouro `nte niourwou@ I=y=c...

* Jubelt O Maagd, Maria de moeder van de

vreugde, want waarlijk uw Zoon, Jezus…

* Laten wij ons vandaag verheugen, en

verblijden, want de Koning der koningen,

Jezus…

:بالحقيقةإبنكلآن:الفرحأممريم:العذراءأيتهاتهللى*

.قامقدالمسيحيسوع

قدالمسيحيسوع:الملوكملكلأن:ونفرح:اليومفلنتهلل*

.قام



* Nem Loukac picovoc @ nem I=w=a pefmenrit @

auhiwis `nkalwc @ I=y=c...

* Xmarwout ẁ P=,=c @ piouwini `nat`sqetqwtf @

`amwini marenhwc `erof @ I=y=c...

* Lucas de Wijze, en Johannes Zijn geliefde,

hebben waarlijk gepredikt, Jezus…

* Gezegend bent U O Christus, het

Onbevattelijke Licht, komt laat ons Hem

prijzen, Jezus…

قد يسوع المسيح: يبشرون جيدا  : ويوحنا حبيبه : لوقا الحكيم * 

. قام 

هلموا:المفحوصغيرالنور:المسيحأيهاأنتباركمُ *

.قامقدالمسيحيسوع:فلنسبحه



* Ouoh afcw] `mpeflaoc @ `n`hryi qen

pefswbs @ `ebolqen pidi`aboloc @ I=y=c...

* Pihyib `mmyi@ marenhwc `erof@ Pennou]

`nta`vmyi@ I=y=c...

* Want Hij heeft zijn volk, met zijn Arm

verlost, van de duivel, Jezus…

* Laat ons Hem prijzen, het Ware Lam,

onze Ware God, Jezus…

قدالمسيحيسوع:بذراعه:إبليسمن:شعبهوخلص*

.قام

قد يسوع المسيح: الحمل الحقيقى : لهنا إ: سبح نُ ةبالحقيق* 

. قام 



* Rwic `eron ẁ Pennou] @ `ebolqen pi`,rof @

pennyb `Psyri `mV] @ I=y=c...

* Ciwn nem I=l=y=m @ `mvoou eu`eounof @ nem

`pkahi `nEv;alim @ I=y=c...

* Bewaar ons O onze God, van het bedrog,

O onze Meester de Zoon van God, Jezus…

* Sion en Jeruzalem, verblijden zich

vandaag, met het land Naftali, Jezus…

يسوع:اللـهإبنسيدنايا:الغشمن:إلهناياأحرسنا*

.قامقدالمسيح

:نفتاليمأرضمع:تفرحاناليوم:وأورشليمصهيون*

.قامقدالمسيحيسوع



* Tenhwc ten`cmou erof @ tensemsi `mmof @

ouoh tenouwst `mmof @ I=y=c...

* U=c :=c penouro @ afmou ouoh afkocf @

menenca =g `n`ehoou @ I=y=c...

* Wij prijzen en zegenen Hem, en dienen

Hem, en aanbidden Hem, Jezus…

* De Zoon Gods onze Koning, stierf en

werd begraven, en na drie dagen, Jezus…

قدالمسيحيسوع:لهونسجد:ونخدمه:ونباركهنسبحه*

.قام

يسوع:أيامةثلثوبعد:ودفنمات:ملكنااللـهنبا*

.قامقدالمسيح



* Vai pe pi`ehoou @ èta P¡ ;amiof @ maren;elyl

`mvoou @ I=y=c...

* <ere ]`anactacic @ nem pi`mhau nem pi`cnof @

`etafvonf `nje pimonogenyc @ I=y=c...

* Dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft,

laten wij ons vandaag verblijden, Jezus…

* Gegroet zij de Verrijzenis, en het graf en het

bloed, dat de Eniggeborene heeft vergoten,

Jezus…

يسوع:اليومفلنتهلل:الربصنعهالذى:اليومهوهذا*

.قامقدالمسيح

يسوع:الوحيدسفكهالذى:والدموالقبر:ةللقيامالسلم*

.قامقدالمسيح



* "u,y ma`mton nwou @ qen `vma`nswpi `nte `pounof @

e;be tekmau ]ourw @ I=y=c...

*`W vyetaf[i`mkah @ ouoh pimou afkorf @ nai nan `w

piouro `n`eneh @ I=y=c P=,=c aftwnf.

* Schenk de zielen rust, in de plaats van de

vreugde, omwille van Uw Moeder de Koningin,

Jezus…

* O U die geleden heeft, en de dood hebt

vernietigd, wees ons genadig O Koning der

eeuwen, Jezus Christus is verrezen.

يساوع : ةمان أجال أماك الملكا: فاى مساكن الفارح : النفوس نيحهاا * 

.                                                             المسيح قد قام 

المسيحيسوع:الدهورياملكإرحمنا:الموتوأبطل:تألممنيا*

.قامقد
/    /    /



Psalie Adam Voor 

pinksteren

إبصالية آدام لعيد العنصرة



* AP=,=c Pennou]@ p̀ouro ǹte ni`ewn@ `t`apar,y

m̀pencw]@ afouwrp m̀piparaklyton.

* Bon niben ce]ẁou nak@ `w piouro ǹ`epouranion@

ceouwst nahrak@ Pi=p=na m̀paraklyton.

* Christus onze God, de Koning der eeuwen,

het Hoofd van onze verlossing; Hij heeft

gezonden de Parakliet.

* Iedereen verheerlijkt U, O Hemelse Koning,

en knielt voor U neer, de Geest de Parakliet.

أرسل:خلصناورئيس:الدهورملك:إلهناالمسيح*

.المعزى

:أمامكويسجدوا:السمائىالملكأيها:يمجدونكالكل*

.المعزىالروح



* Ge gar ni`apoctoloc @ qen `;bahmi ǹte Ciwn @ 

afou`onhf èrwou àly;wc@ afou`wrp m̀piParaklyton.

* Dike`wc afjoc nwou @ e;be nimuctyrion @ 

ètaf`iri m̀mwou @ afou`wrp m̀piParaklyton.

* Want aan de apostelen, verscheen Hij 

waarlijk, in de bovenzaal van Sion; Hij heeft 

gezonden de Parakliet.

* Waarlijk heeft Hij tot hen gesproken, over de 

mysteries, die Hij heeft verricht; Hij heeft 

gezonden de Parakliet,

وأرسل:حقا  لهمظهر:صهيونعليةفي:الرسللأن*

.المعزي

.وأرسل المعزي: التي صنعها : من أجل الأسرار : حقا  قال لهم * 



* Ejen ni`apoctoloc@ auhi`wis m̀mon@ eu`ws

èbol eujw m̀moc@ afou`wrp m̀piParaklyton.

* Ze`os au]`cbw@ `nje ni`euaggelion@ qen v̀ran

m̀penOuro@ afou`wrp m̀piParaklyton.

* over de Apostelen, en toen hebben zij tot 

ons gepredikt, verkondigend en zeggend, 

Hij heeft gezonden de Parakliet.

* Overvloedig onderwezen, de Evangeliën, 

in de Naam van onze Koning; Hij heeft 

gezonden de Parakliet.

.زيأرسل المع: صارخين قائلين : فبشرونا : على الرسل * 

.يوأرسل المعز: ملكنا بإسم: الأناجيل : كثيرا  علَّمت * 



* Yppe ni`apoctoloc @ au]`cbw m̀mon @ au]`wmc

ǹni`e;noc @ afou`wrp m̀piParaklyton.

* :elyl ni`provytyc@ nem nidike`on@ je 

piDecpotyc@ afou`wrp m̀piParaklyton.

* Zie, de apostelen, hebben ons 

onderwezen, en doopten de volken; Hij 

heeft gezonden de Parakliet.

* Verheugt u O profeten, en rechtvaardigen, 

want de Meester, heeft gezonden de 

Parakliet.

.أرسل المعزي: وعمدوا الأمم : علمونا : هوذا الرسل * 

ل أرسوو: لأن السوويد : مووع الصووديقين : وتهللوووا أيهووا الأنبيوواء * 

.المعزي



* I=y=c P=,=c@ afsenaf èouranon@ ̀ejen ni`apoctoloc@ 

afou`wrp m̀piParaklyton.

* Ke gar aisancaji@ e;be nekmuctyrion@ pahyt
ef`erasi@ afou`wrp m̀piParaklyton.

* Jezus Christus, is opgevaren ten hemel, en 

over de apostelen, heeft Hij gezonden de 

Parakliet.

* Want wanneer ik spreek, over Uw mysteries, 

wordt mijn hart verblijd; Hij heeft gezonden de 

Parakliet.

أرسوول: وعلووى الرسوول : صووعد إلووى السووماء : يسوووع المسوويح * 

.المعزي

.يأرسل المعز: يفرح قلبي: من أجل أسرارك: لأني إذا تكلمت* 



* :elyl `w nipictoc @ ten`ersai m̀`pneumatikon @ 

nem ni`apoctoloc @ afou`wrp m̀piParaklyton.

* Marenhwc kalwc @ `eP=,=c vy`etaf;amion @ pa=o=c 
I=y=c P=,=c @ afou`wrp m̀piParaklyton.

* Verheugt u O gelovigen, laat ons geestelijk 

feest vieren, met de apostelen; Hij heeft 

gezonden de Parakliet.

* Laat ons Christus met vreugde prijzen, Hij 

die ons heeft geschapen, mijn Heer Jezus 

Christus, heeft gezonden de Parakliet.

.يأرسل المعز: مع الرسل : ولنعيد روحيا  : تهللوا أيها المؤمنون * 

أرسول : ح ربنوا يسووع المسوي: المسيح الذي خلقنا : فلنسبح حسنا  * 

.المعزي



* Ni`provytyc@ nem nidike`on@ aucaji e;be Maciac@ 

afou`wrp `mpiParaklyton.

*`X`camarwout `aly;wc@ ten]ho nahmen `anon@ pe 

pekla`oc `mpi`ctoc@ afou`wrp `mpiParaklyton.

* De profeten, en de rechtvaardigen, spraken 

over de Messias; Hij heeft gezonden de Parakliet.

* Waarlijk bent U gezegend, wij smeken U ons te 

verlossen, wij Uw gelovige volk; Hij heeft 

gezonden de Parakliet.

أرسوول: المسوويانطقوووا موون أجوول : مووع الصووديقين : الأنبيوواء * 

.المعزي

: ؤمن نحون شوعبك المو: نسألك خلصنا : مبارك أنت بالحقيقة * 

.أرسل المعزي



* Ou`wou nak@ nem Pekiwt `n`agion@ `k`erhou`o 

`cmarwout@ pi`Pneuma `mparaklyton.

* P=,=c penNyb@ pi:ucauroc `nte ni`aga;on@ 
pi`Pneuma =e=;=u@ afou`wrp `mpiParaklyton.

* Glorie zij aan U, met Uw Heilige Vader, U 

bent zeer gezegend, O Geest de Parakliet.

* Christus onze Meester, de Schat van de 

goedheid, en de Heilige Geest; Hij heeft 

gezonden de Parakliet.

وح أيها الر: أنت متزايد بركة : مع أبيك القدوس : المجد لك * 

.المعزي

أرسووول : والوووروح القووودس : كنوووز الصووولاح : المسووويح ملكنوووا * 

.المعزي



* Rasi `w nipictoc@ `nousai `m`pneuma tikon@ je 

I=y=c P=,=c@ afou`wrp `mpiParaklyton.

* Ce ten]ho `erok@ ek`enoujq `ejwn@ 

`mpeksenhucwpon@ afou`wrp `mpiParaklyton.

* Verblijdt u O gelovigen, met een spiritueel 

feest, want Jezus Christus, heeft gezonden 

de Parakliet.

* Ja, wij vragen U, om ons te reinigen, met 

Uw hysop; Hij heeft gezonden de Parakliet.

: ح لأن يسووع المسوي:عيودا  روحيوا  : إفرحوا أيهوا المؤمنوون * 

.أرسل المعزي

.أرسل المعزي: بزوفك: تنضح علينا : نعم نسألك * 



* Tote ek`etoubo@ ek`erwqi `mmon de on@ en`eoubas 

`ehote ou,iwn@ afou`wrp `mpiParaklyton.

* `Uioc :e`oc nai nan@ ek`esenhyt qaron@ kata 

peknis] `nnai@ afou`wrp `mparaklyton.

* Reinig ons, en was ons ook, maak ons witter 

dan sneeuw; Hij heeft gezonden de Parakliet.

* O Zoon van God ontferm U over ons, wees 

ons genadig, volgens Uw grote genade; Hij 

heeft gezonden de Parakliet.

: ل موون الووثل  وتبيضوونا أفضوو: وتغسوولنا أيضووا  : فحينئووذ تنقينووا * 

.أرسل المعزي

ل أرسو: كعظويم رحمتوك : علينوا وتوراء : إرحمناالله إبنيا * 

.المعزي



*`Vou`wini `mpek`ersisi@ af`erou`wini `eron@ I=y=c 

piMairwmi@ afou`wrp `mpiParaklyton.

*`<ouab `,ouab `,ouab@ axion ke dike`on@ nem 

Pekiwt =e=;=u@ afou`wrp `mpiParaklyton.

* Het licht van Uw volmacht, heeft ons verlicht, O 

Jezus de Menslievende; Hij heeft gezonden de 

Parakliet.

* Heilig, heilig, heilig, waardig en rechtmatig, met 

Uw Heilige Vader; Hij heeft gezonden de 

Parakliet.

أرسوول : يووا يسوووع محووب البشوور : أضوواء لنووا : نووور سوولطانك * 

.المعزي

:مع أبيوك القودوس : مستحق وعادل : قدوسقدوسقدوس * 

.أرسل المعزي



* "epi `mpengenoc@ qen ou`aly;inon@ `areh `erwou 

pa=o=c@ afou`wrp `mpiParaklyton.

*`W penNyb P=,=c@ `ari`vmeu`i `mpimakarioc@ peniwt 
`abba (...) @ pi`ar,y`epickopoc.

* De rest van ons geslacht, bewaar hen 

waarlijk, O mijn Heer; Hij heeft gezonden de 

Parakliet.

* O Christus onze Meester, gedenk onze 

geëerde, vader abba (...) , de aartsbisschop.

.يأرسل المعز: يا رب إحفظهم: بالحقيقة : بقية جنسنا * 

يس رئو: )...(أنبوا :اذكور أبينوا الطوبواوي: يا سيدنا المسيح * 

.الأساقفة

/    /    /



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



* A Pegrestos Pennotie, tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf ie ipshoi e-nifie-owie,

af oe-orp nan im pi parakliton.

وهأو:إثمواوُتنيخينإيفولطونف:نوتىبينآبخرستوس*

.طونباراكليإمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

* Christus onze God, is verrezen uit de dood, en is

opgevaren ten Hemel, en heeft de Trooster gestuurd.

نالوأرسلالسمواتإليوصعدالأمواتبينمنقامإلهناالمسيح*

.المعزى

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* AP=xc Pennov5 : twn4 `ebol qen

n3e0mwovt: ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i

: a4ovwrp nan `mpiparakl3ton.



*Shere tef analim ipsies, etaf she naf ie Ipshoi

enifie-owie, af o-orp nan im pi parakliton, pi

Ipnevma inte tie mesmie.

:يؤويفإينيإإبشويشينافإيطاف:إبسيسآناليمتيفشيري*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطونإمبينانأوربأوأف

* Gegroet zij Zijn Hemelvaart, toen hij is

opgevaren ten Hemel, heeft hij de Trooster

gestuurd, de Geest der Waarheid.
.الحقروحالمعزىلناوأرسلالسمواتإليصعدلمالصعودهالسلم*
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* Xere te4`analvmyic

: `eta42ena4 è̀p2wi `enif3ov`i : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton : Pi=p=na `nte 5me0m3i.



*Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma

in shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton,

pi Ipnevma inte tie mesmie.

إنتيفناهي:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاورب

* Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen naar

het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden de Trooster,

de Geest der Waarheid.

وحرالمُعزى:لنايرُسللكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىصَعد*

.الحق

*A42ena4 `e`p2wi `e`tfe : `nte `tfe ca nima`n2ai

: hina `nte4ovwrp nan `mpiparakl3ton:

Pi=p=na `nte 5me0m3i.
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Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

*Pi`pnevma `mparakl3ton: `eta4̀i `epec3t

`ebol qen `tfe : a4fwr2 `egen `fovai `fovai

: avcagi qen hanm32 `nlac .

* Pie Ipnevma im parakliton, etav ie epesiet

ivol gen etve, af forsh iezjen if o-wai if o-wai,

af sazj-ie gen han miesh in las.

:إتفيخينإيفولسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفمابي*

ايإيجينفورشأف ايإفؤوَّ .إنلسميشهانخينأفصاجي:إفؤوَّ
* De Geest de Trooster, die uit de Hemel neerdaalde, kwam

neer op ieder van hen, en zij spraken in vele tongen.

فنطقواواحدكلّ علينبسطإالسماءمننزللماالمعزيالروح*

.كثيرةبألسنة  



* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوق مت
Index -الفهرس 
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Introductie tot de 

Doxologieën

مقدمة الذكصولوجيات



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلم

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

ىآنى إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ
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Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلم

.ديسةـالقذراءــالع
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Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية
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Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا
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Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا
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Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 
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* Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac qen
ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c : a4twn4 `ebol qen

n3e0mwovt.

* Tote ron af moh in rashie, oewoh pen las gen oe-

seliel, zje Penshois Iesoes pie Igristos, af tonf ivol

gen nie ismoe-oet.

جي:ثيليلاوخينلاسبيناووه:راشيإنأفموهرونتوتي*

نيخينإيفولأفطونف:بخرستوسإيسوستشويسبين

ت .إثمواو 
* Dan zijn onze lippen met vreugde vervuld, en onze

tongen met blijheid, want onze Heer Jezus Christus, is

verrezen uit de dood.

يسوعربنالأن:تهليلاولساننا:فرحا  فمناإمتلأحينئذ*

.الأمواتبينمنقام:المسيح



* A4kwr4 m̀`fmov qen te4gom :

a40̀re`pwnq èrovwini èron : ǹ0o4 on f3̀eta42en2a4

: ènima etcapec3t m̀`pkahi.

*Af korf im ifmo gen tef khom, af isre ip on-g er oe-

oinie iron, insof on fie etaf shen shaf, e-nie ma et sa

pe-siet im ip kahi.

اووينيإيرإبؤنخإثريأ :جومتيفخينإفمو  إمفكور أ* او 

إمسيتإتصابيماإيني:شينا إيطا فياونإنثو :إيرون

.إبكاهي
Hij overwon de dood door Zijn macht, en Hij liet het leven

over ons schijnen, Hij is het die afdaalde, naar de lagere

delen van de aarde.

أيضا  وهو:لناتضئالحياةوجعل:الموتأبطلبقوته*

.الأرضأسفلالتيالأماكنالي:مضيالذي



* Ni`mnovt `nte `amen5 : avnav `ero4 averho5 :
a4tako `nninakhi `m̀fmov : `mpov2̀gem

gom `n`amoni `mmo4.

* Nie im noet inti amentie, af nav irof af er hotie, af

ta-ko in nie nak hi im if mo, im po ish zjem khom

in a-monie immof.

أفطاكو:إيرهوتيأ إيرو أفنا :أمينتيإنتيإمنوتني*

.إممو أمونيإنجومإشجيمإمبو:إفموإمناكهينيإن

* De wachters van de Hel, zagen Hem en werden

bevreesd, Hij vernietigde de angel van de dood, en

Hij werd er niet door gegrepen.

فلم:الموتطلقاتوأهلك:وخافوارأوه:الجحيمبوابو*

.تمسكهأنتستطع



*A4qomqem `nhanpvl3 `n`homt:a4kw2 `nhanmoxl
ovc `mbenipi : a4̀ini `nne4cwtp `ebol : qen ovovno4

nem ov0el3l.

* Af gom gem in han pilie in ihmot, af kosh in han

mok los im ve ni pie, af i-nie in nef sotp ivol, gen oe

oe-nof nim oe-seliel.

إمفيموخلوسإنهانأفكوش:إهموتإنبيليإنهانخيمخومأ *

او  خين:إيفولسوتبنيفإنإينيأ :نيبي .يلثيلاو  نيمنو او 

* Hij vernietigde de koperen poorten, en brak de

ijzeren sloten, en Hij nam Zijn uitverkorenen weg,

met verblijding en vreugde.

وأخرج:الحديدالمتاريسوكسر:النحاسالأبوابسحق*

.وتهليلبفرح:مختاريه



* A4`olov `e`psici nema4 : `eqovn `ene4mànemton :
a4nahmov e0be pe4ran : a4ovwnh `nte4gom

nwov `ebol.

*Af o-lo ie e-pet shisie nie mav, iegon e-nef ma in

emton, af nahmo esve pef ran, af oe-onh intef khom

no-oe ivol.

:إمطونإنماإنيفإيخون:نيما إإبتشيسياولو  أ *

اوونهأ :بيفرانإثفيأفناهمو .إيفولنواو  جومإنتيفاو 
* Hij hief ze met Hem op, naar Zijn plaats van rust,

en redde ze in Zijn Naam, Hij openbaarde aan hen

Zijn kracht.

لأجلخلصهم:راحتهمواضعإليالعلوإلي:معهوأصعدهم*

.لهمقوتهوأظهر:إسمه



*E0be fai tenoi ǹrama`o : qen ni`aja0on

etg3k `ebol : qen ovnah5 teneryalin :

engw m̀moc ge ==a=l.

Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-*

iek evol, gen oe nahtie ten er epsalien, en kho

emmos zje allieloeja.

إيفولإتجيكأغاثوننيخين:اوراماإناوىتينفاىإثفي*

ناهتىخين: .الليلوياجيإمموسإنجو:إيربصالينتيناو 

* Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven,

en zingen wij met geloof, zeggende Halleluja.

:لنرتوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذافلهذا*

.هلليلوياقائلين



* A=l =a=l : =a=l =a=l : =I=3c P=x=c `povro ``nte `pwov :

a4twn4 `ebol qen n3e0mwovt.

* Ellieloje ellieloje, ellieloje ellieloje,

Iesoes pie Igristos ip oero inti ip o-oe, af

tonf ivol gen nie ismoe-oet.

بخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.إثمواوُتنيخينإيفولأفطونف:اواوُ إبإنتيإبؤُرو

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,

Jesus Christus de Koning van de glorie,

is verrezen uit de dood.

ملكالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.الأمواتبينمنقام:المجد



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نا إبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس

* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

دس والروح القو: بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ* 

. من الآن وإلى الأبد: 



De doxologie voor 

het Pinksteren feest

ذوكصولوجية عيد العنصرة



* Av0wov5 `nge ni`apoctoloc :

qen `p2ai `n5pent3koct3 : qen ovahmi `nte Ciwn:

menenca 5`anactacic.

* Af so-otie inzje ni apostolos, gen ip shai in

tie pentie kostie, gen oe ahmie inte Sion,

menensa tie anastasies.

بينتيإنإبشايَّ خين:أبوسطولوسنيإنجيأفثواوُتي*

تيمينينصا:سيونإنتيأهمياوُ خين:كوستيدي

.آناسطاسيس
* De apostelen waren bijeen, op de Pinksterdag,

in de bovenzaal van Sion, na de Verrijzenis.

عدب:صهيونبعليّة:الخمسينعيدفى:الرسلإجتمع*

.القيامة



* APi=p=na `mparakl3ton: `eta4ì `epec3t èbolqen t̀fe

: a4`mton ègen f̀ovai f̀ovai : ǹte ni`apoctoloc =e=0v.

* A-pi Ipnevma im parakliton, etaf ie epesiet

ivol gen etve, af imton iezjen if o-wei if o-wei,

inte ni apostolos es-o-web.

خينولإيفسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفماأبى*

اىإيجينإمطونأف:إتفي اىإفؤوَّ نيإنتي:إفؤوَّ

.إثؤوابأبوسطولوس
* De Geest de Trooster, die neerkwam uit de

hemel, zette zich op een ieder van hen, van de

heilige apostelen.

دواحعلىإستقر:السماءمننزلالذى:المُعزّىالروح*

.القديسينالرسلمن:فواحد



*Avcagi qen hanm32 ǹlac: qen hanlac

evoi ǹ`xrwm: avfw2 `eh̀ra4 m̀`pkahi t3r4: f̀ovai f̀ovai

kata te4xwra.

* Af sazj-ie gen han miesh in las, gen han las

ef oi in ikrom, af fosh ie ehraf im ip kahi tierf,

if o-wei if o-wei kata tef kora.

إنإفؤيَّ لاسهانخين:إنلسميشهانخينأفصاجي*

اى:تيرفإبكاهيإمإإهراففوشآف:إكروم اىإفؤوَّ إفؤوَّ

.خوراتيفكاطا
* Zij spraken in vele tongen, in tongen van vuur, en

zij verdeelden de hele wereld, ieder naar zijn

landstreek.

رضالأفقسّموا:نارمنبألسنة:كثيرةبألسنةفنطقوا*

.إقليمهحسبفواحد:واحدكلعلى



* Avcagi nem nie0noc t3rov : qen `fnah5 `nte
P=x=c : av`iri `nhan2̀f3ri nem hangom

: `mparado7on `mpe`m0o `nniovrwov.

* Af sazj-ie nem nie esnos tiro, gen ifnahtie inte

Pegrestos, af i-rie in han ish firie nem han

khom, im parazokson im pe imso in nie oro-oe.

بيإنتيإفناهتيخين:تيروإثنوسنينيمأفصاجي*

إم:جومهاننيمإشفيرىإنهانإيرىأف:إخرستوس

.اوُ اوُرونيإنإمثوإمبيباراذوكصون
* Zij spraken tot alle natien, in het geloof van

Christus, en verrichten wonderen en tekenen, en

wondertekenen voor de koningen.

عجائبوصنعوا:المسيحبايمان:الأممجميعوخاطبوا*

.الملوكأمام:مُعجزةوقوّات



* A=l =a=l: =a=l =a=l: P=x=c a42ena4 è̀p2wi `enif3ov̀i:

a4ovwrp nan `mpiparakl3ton.

* Ellieloje ellieloje, ellieloje ellielo-je,

Pegrestos af shinaf ie ipshoi e-ni fieowie, af

oe-orp nan im pi parakliton.

فشينافأبخرستوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

يإينيإإبشوي .طونباراكليإمبيناناوُاوربأف:فيؤوَّ
* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja,

Christus is opgevaren ten hemel, en stuurde

ons de Trooster.

إلىعدصالمسيح:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.المُعزّىلناوأرسل:السموات



* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa 

`eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef

joot en aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-

wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

إنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهاشنيمتينويسجين:إثؤابابنفمابىنيم:أغاثوس

* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede 

Vader, en de Heilige Geest, nu en tot in 

eeuwigheid.

والااروح : بيااه الصااالحألااه المجااد مااع : يهااذا الااذي ينبغاا* 

.                                     من الآن وإلى الأبد: القدس 



De 

Pinksterenrtprocessie

دورة عيد العنصرة



Een hymne o nim

nai simfoneeje

لحن اونيم ناي سيمفونيَّا



Kata nie goros e-tie soteem iro-oe, o nim nai

simfoneeje esneejo i-na ethneejoi-na mashkh .

:اسمفونيَّ ناىأونيم:واوإيرسوتيميإيتخورسكاطانى

.شجامإيناإثنيو
Alle koren die ik hoor, o wat een simfoniën die

tot mijn oor komen.

.أذنىإلىالاتيةللتفاقاتياأسمعهاالتىالصفوفكل

Een hymne o nim nai simfoneeje ناي سيمفونيَّااونيملحن 

Kata nixoroc è5cwtem `erwov : ẁ

nim nai cvmfoni`a e0n3ov `enama2g .



Een hymne

Je kol el sifoef 

لحن يا كل الصفوف



* O, alle hemelse heerscharen, zingt een

melodie van lofprijzing .

* Je kol el sifoef el seme-ei jien, ratilloe li

ilahna bie neghemet el tesbie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وارتل:السمائيينالصفوفكليا*

.التسبيحبنغماتلإلهنا



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* We iptehiboe me3ane el jauwma feri7ien

: bie ki-jamat el Sei-id el Messie7.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

قيامةب:فرحيناليومَ معناوإبتهجوا*

.المسيحالسيد



* De profetieën zijn vandaag volbracht, en

de wijzingen van de eerste Vaders zijn

voltooid.

* El jauwma kad kamelat el nobowa-at, we

kad tam-mat akwa-alo el ab2 el awalien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

تمتدوق:النبواتتلَ مَ كَ قداليومَ *

.الأولينالآباءِ أقوالُ 



* Voor onze God, en juicht vandaag

verblijd met ons over de verrijzenis van de

Christus de Heer .

* bie ki-jamat el Rabi min bein el amwaat,

weh-we bad2o el mod-ta-khie3ien.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

ووه:الأمواتبينمنالربِ بقيامة*

.المضطجعينبدءُ 

Een hymneIgristos anistie -لحن إخرستوس أنيستي 



* Hij is verrezen zoals degene die ontslapen

zijn, en zoals de onbewuste van de drank.

* Kad kaam al-rabo mithlo el-naëm, we ke-

thameli mina el-gamraa,

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

نَ مِ لِ مِ وكالث:النائممثلُ الربُ قامَ قد*

.الخمرَ 



* Hij gaf ons de eeuwige rust, en verloste

ons van de bittere slavernij.

* we we-habanne elna3iema el-daëm, we-

3atakna min el-3obodiat el-morra .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

نموعتقنا:الدائمالنعيمَ ووهبنا*

.المرةالعبودية



* Hij nam de Hades gevangen, zijn koperen

deuren verbrak .

* Wa sabal-kha7ima sabian, wa 7atama

abwa-bahol-no7as .

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وابهُ أبوحطمَ :سبيا  الجحيموسبى*

.حاسالن  



* Hij, zijn ijzeren grendels verbrijzelde Hij

volledig, en Hij verving voor ons de

bestraffing door verlossing.

* wa kassara matarisahol- 7adida kasran,

wa abdala lanal-3okobata bel-galas.

Een hymne Je kol el sifoef يا كل الصفوفلحن 

وأبدلَ :را  كسالحديدَ متاريسهُ سرَ وكَّ *

.بالخلصالعقوبةلنا



Een hymne

Igristos anistie 

لحن إخرستوس أنيستي



Igristos anistie ik nik ron thana-to tha-naton pa tie ses,

ke ties in ties im nie ma sie zo ien ge rie sa mi nos,

تيسكىسباتيساثاناتونثاناتوإكنيكرونآنيستىخرستوس

.مينوسخاريسازوئينماسىإمنىإنتيس
Christus is verrezen uit de dood, Hij vernietigde de

dood door Zijn dood, Hij schonk het eeuwige leven

aan hen die in de graven lagen.

نعمأالقبورفيالذينوالموتداسبالموت،الأمواتمنقامالمسيح

.الأبديةبالحياةلهم

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 

Xrictoc `anect3 eknekrwn 0anatw

0anaton pat3cac ke tic en

tic m̀n3maci zw3n xaricamenoc .



Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn . 

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie, ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

سطوسإكىأىآكىنينكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترى

.آميناونونإىطونناسأوإى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen .

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.آميـنالدهـور

Een hymne Igristos anistie أنيستيلحن إخرستوس 



Een hymne

Egristos a-na lim 

لحن إخرستوس أناليم



Egristos a-na lim ip sies is ton oe ranon iksa pistie li

parakliton to ipnevma to akhion zo ien ga rie sa

meenos ipie ton ipsie gon iemon.

تيليبيسإكصا:أورانونطونإبسيسأناليمإخرستوس

إيبيمينوسخاريسازوئين:آجيونطوإبنفماطو:باراكليطون

.إيمونإبسيخونطون
Christus is opgevaren ten Hemel, Hij stuurde de Trooster

de Heilige Geest en schonk onze zielen het leven.

.حياةباللنفوسناوأنعمالقدسالروحالمعزيوأرسلالسماءإليصعدالمسيح

Een hymne Egristos a-na lim أناليمإخرستوسلحن 

Xrictoc analvmyic icton ovranon

e7apectile parakl3ton to `pnevma

to `ajion zw3n xaricamenoc `epitw n

yvxwn 3̀mwn.



Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn . 

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie, ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

سطوسإكىأىآكىنينكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترى

.آميناونونإىطونناسأوإى

Glorie aan de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen .

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.آميـنالدهـور

Een hymne Egristos a-na lim أناليمإخرستوسلحن 



Een hymne

pee Igristos aftonf

لحن بخرستوس أفطونف



Pegristos aftonf ivol gen nie esmo-oet owoh af

shinaf iipshoi i-nie fie o-wie,

نافأفشيأووهوتواإثمنيخينإيفولأفطونفبخرستوس

ىإينيإإبشوي :فيؤوَّ

Christus is verrezen uit de dood en is opgevaren

ten Hemel,

:السمواتإليوصعدالأمواتمنقامالمسيح

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفلحن بخرستوس 

P=x=c a4twn4 `ebolqen n3e0mwovt

ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i :



Af himsie sa o-wie nam im pef jot gen nie it itshosie,

af er ihmot in nen ipsi-shie im pie on-g in eneh.

يصاأفهمسي يرإأف:إتتشوسينيخينبيفيوتإمنامأووَّ

.إينيهإنونخاإمبي:إبسيشينينإنإهموت
en is gezeten aan de rechterhand van Zijn Vader in

den Hoge, en Hij schonk onze zielen het eeuwige

leven.

.ةالأبديبالحياةلناوأنعم:الاعاليفيأبيهيمينعنوجلس

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفلحن بخرستوس 

A4hemci caov`inam `mPe4iwt qen

n3etsoci:

a4er`hmot `nnenyvx3 `mpi`wnq `n`eneh.



Af oe-orp nan im pi parakliton, pi Ipnevma inte tie

Mesmie .

.ثميميتيإنتيإبنفمابيباراكليطونإمبينانأوأوربأف

Hij stuurde ons de Trooster, de Geest der

Waarheid.

.الحقروح(المعزى)الباراكليطلناأرسل

Een hymne pee Igristos aftonf أفطونفلحن بخرستوس 

A4ovwrp nan `mpiparakl3ton :

Pi=p=na `nte 5me0m3i .



De Psalm van de 

Vespers

مزمور العشية



Moi nyi `m`p;elyl `nje pekoujai ouoh

`n`hryi qen ou`pneuma `nhygemwnikon

matajroi @

Moi nie em ep theliel enzje pek oe khai oewoh

en ehrie gen oe epnevma en hieghe-moonie-

kon ma takhroi,

اوخينإهريإناووةاوجايبيكإنجيثيليلإبإممويني

.ماطاجرويهيغيمونيكونإنإبنفما

Hergeef mij de blijdschap over uw heil, en laat een

gewillige geest mij schragen.

:عضدنيرئاسيوبروحخلاصكبهجةإمنحني

De Psalm van de Vespers مزمور العشية



nahmet èbol qen han`cnof V] @ V]

`nte tacwtyri`a @ ef`e;elyl `nje palac

qen tekdike`ocuny .

nahmet evol gen han esnof Efnoetie, Efnoetie

ente ta sootieria, ef-e theliel enzje palas gen

tek zieke-osienie.

:يرياطاسوتإنتىإفنوتي:إفنوتيإسنو هانخينإيفولناهميت

.اوسينيكيذيتيكخينبالاسإنجيثيليلإيإ 

Red mij van bloedschuld, o God, God mijn heils, laat

mijn tong over uw gerechtigheid jubelen. Halleluja.

.هلليلويانجني من الدماء يا الله إله خلاصي ، يبته  لساني بعدلك 

De Psalm van de Vespers مزمور العشية



De Psalm van de 

Metten

مزمور باكر



`<naouwrp `mpek`pneuma cenacwnt @

ouoh `,naer `pho `m`pkahi `mberi

`nkecop @

De Psalm van de Metten مزمور باكر   

Ek na oe-oorp em pek epnevma se-na soont,

oewoh ek na er ep-ho em ep kahie em verie en

kesop,

هوإبإيرناإكاووة:سونتسيناإبنفمابيكإماواوربناإك

.كيسوبإنفيريإمإبكاهيإم

Zendt Gij uw Geest uit, zij worden geschapen, en

Gij vernieuwt het gelaat van de aardbodem.

،أخريدفعةالأرضوتجدد،فيخلقونروحكترسل



Mare `p`wou `mP=o=c @ swpi sa `eneh .

ma-re ep oo-oe em Eptshois shoopie sha

eneh.

.إينيةشاشوبي:إبشويسإماواوإبمارى

De heerlijkheid des Heren zij tot in eeuwigheid,

Halleluja.

.هلليلوياالأبداليالربمجدفليكن

De Psalm van de Metten مزمور باكر   



De Psalm van de 

Rondgang

(de Tawwaf)

Vesper en Metten

مزمور الطوّاف

عشية وباكر



`̀N0ok F5 4̀er2av nak: `nge pigw

qen Ciwn: ev`e5 nak `nhanevx3 qen

I=l=3=m :

De Tawwaf Van Vespers ا  العشية                          طوَّ

Enthok Efnoetie ef er shav nak, enzje pie khoo

gen Sioon, ev e-tie nak en han ev shie gen

Jerosaliem,

إڤ:سيونخينجوپيإنچىناكإيرشاڤإ إفن وتيإنثوك

وساليمخينإڤشيهانإنناكإيتي :يير 

U komt toe een lofzang, O God, in Sion; U worde

gelofte betaald in Jeruzalem.

شَلِيمَ ي النُّذ ور  فِ وَلكََ ت وفىَ : وْنَ لكََ ينَْبغَِي التَّسْبيِح  ياَ الله  فيِ صِهْيَ  :أ ور 



cwtem F5 èta`procevx3 : ge

cen3ov harok `nge car7 niben .

sootem Efnoetie e-ta epros ev shie, zje se

niejoe harok enzje sareks nieven.

إنچىاروكهسينيُِّوچى:إڤشيإپروسإيطاإفن وتيسوتيم

.نيڤينصاركس

Hoor mijn gebed, want tot U komt al wat leeft.

(Psalm 65:1-2)

.ك لُّ بشََر تيِ إلِيَْكَ يأَْ لأنَّه : صَلاتيِ ياَ الله  إسْتمَِعْ 

De Tawwaf Van Vespers ا  العشية                          طوَّ



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l: P=x=c a4twn4 ovoh a42ena4 : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton pi`pnevma `nte 5me0m3i

: =a=l =a=l.

Ellieloje ellieloje, Pegrestos af tonf, owoh af

shinaf, af oeorp nan, im pi parakliton, pie

ipnevma, inte tie mesmie, ellieloje ellielo-je.

اورباوُ أف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوسالليلوياالليلويا

.الليلويااالليلوي:ميثمىتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبي:نان
Halleluja Halleluja, Christus is verrezen en

opgevaren, en stuurde ons de Trooster de Geest

der Waarheid, Halleluja, Halleluja.

:الحقحروالبارقليطلناوارسلصعد،ثمقامالمسيح:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie van 

metten

مرد إنجيل باكر



Pi=p=na `mparakl3ton : `i`epec3t `ebol

qen `tfe : a4ovwnh `egen ni`apoctoloc :

qen p̀2ai ǹ5pent3koct3.

Pie Ipnevma im parakliton, ie e-pesiet ivol gen

etve, af oe-onh iezjen nie apostolos, gen ip

shai in tie pentie kostie.

أوأونهأف:إتفيخينإيفولسيتإيبي:باراكليطونإمإبنفمابي

.كوستيبينديإنتيإبشايخين:آبسطولوسنيإيجين
De Geest de Trooster, daalde neer uit de Hemel, en

kwam neer op de apostelen op het feest van

Pinksteren.

.العنصرةعيدفىالرسلعليوحلالسماءمننزلالمعزىالروح

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellielo-je, Pegrestos

af tonf owoh shinaf, af oe-orp nan im pi

parakliton.

اووهفأفطونبخرستوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.باراكليطونإمبيناناوُاوربأف:أفشيناف
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Christus is

verrezen en opgevaren, en stuurde ons de Trooster.

لناارسلوصعد،ثمقامالمسيح.هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.الحقروحالبارقليط

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : P=x=c a4twn4 ovoh

a42ena4 : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نا إبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

موون : والووروح القوودس : بيووه الصووالحألووه المجوود مووع : يهووذا الووذي ينبغوو

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإ جى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



Fie etaf tonf owoh af shinaf af oe-orp nan

im pi parakliton pie ipnevma inte tie

mesmie.

إمبيناناوُاوربأفأفشينافأووهطونفإيطاففى

.ميثميتيإنتيإبنفمابيباراكليطون
Hij die is verrezen en opgevaren en ons heeft

gestuurd de Trooster de Geest der Waarheid.

.الذي قام ثم صعد وأرسل لنا الباراقليط روح الحق 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

F3eta4twn4 ovoh a42ena4

a4ovwrp nan `mpiparakl3ton

pi`pnevma `nte 5me0m3i.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



De Hymne Ep oero 

رو لحن إبؤ 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge ak twnk akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak

tonk ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىطونكأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوق مت
Index -الفهرس 

Een hymne Ep oero                               رو لحن إبؤ 



De Voorbeden

الهيتنيات



Hiten nie ipresveeje inti pie sal pisties in tie anastasies

Micha-iel ip ar gon in na nie fie o-wie, Eptshois arie

ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

ميخائيل:سآناسطاسيإنتيصالبستيسبيإنتيإبريسفيانيهيتين

فولإيكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نيفيؤويناإنآرخونإب

.نوفينينإنتي
Door de voorspraken van de verkondiger van de

verrijzenis, Michaël het hoofd van de hemelsen, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.
.ايانــاخطبمغـفـرةلنـاأنعــم:يــارب  :الملائكةرئيسميخائيلالقيامةمبوق:بشفاعات

voor Aartsengel Michaël                                       للملاك ميخائيل

Hiten ni`precbi`a ǹte pical

pict3c ǹ5anactacic
Mixa3l p̀arxwn `nnanif3ov`i : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Hiten nie ev shie inti nie esmie nie romie in teleejos Josief

nim Nikodiemos nim tie akheeje Mareeja tie Makhdalinie,

Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نيمديموسنيقونيميوسفليوسإنتيرومينيإثمينيإنتيإفشينيهيتين

نتيإإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:لينيماجدتيمارياآجياتي

.نوفينين
Door de voorbeden van de rechtvaardige volmaakte mannen, Jozef

en Nicodimus en de heilige Maria Magdalena, o Heer, schenk ons de

vergiffenis van onze zonden.

بمغفرةالنأنعميارب:المجدليةمريمالقديسةونيقوديموسويوسفالصديقينبصلوات

.خطايانا

Voorde Jozef en Nicodimusen en Maria Magdalena      ومريم المجدليةونيقوديموسليوسف

Hiten nievx3 `nte ni0̀m3i nirwmi ǹtelioc

Iwc3f nem Nikod3moc nem 5aji`a Mari`a
5Majdalin3:` P[oic arih̀mot

nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.



Het Responsorium van 

de Handelingen

مرد الإبركسيس



Shere tef analim ipsies,etaf she naf ie Ipshois enifie-

owie, af o-orp nan im pi parakliton, pi Ipnevma

inte tie mesmie.

ىإينيإإبشوىشينا إيطا :إبسيسأناليمتيفشيري أ :فيؤوَّ

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطونإمبينانأوأورب
Gegroet zij Zijn Hemelvaart, toen hij is opgevaren ten

Hemel, heeft hij de Trooster gestuurd, de Geest der

Waarheid.

.الحقروحالمعزيلناوأرسلالسمواتإليصعدلصعوده،السلام

Xere te4`analvmyic : `eta4

2ena4 `e`p2wi `enif3ov`i : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton : Pi=p=na `nte

5me0m3i.

Het Responsorium van de Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ak

tonk ak sootie emmon.

مابنفإبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكطونكآكجى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent Verrijzen en heeft ons verlost.
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pi`aga;oc alla aritf `mberi qen

nyetcaqoun `mmon.

fai im per olf ivol haron o pie aghasos a-la aritf im

verie, gen nie it sa gon im mon

:ريإمفيأريتفأللاَّ آغاثوسأوبي:هارونإيفولأولفإمبيرفاي

.مونإمصاخونإتنيخين

neem Hem niet van ons weg, o goede Heer, maar

vernieuw Hem in ons innerlijk.

.حشائناأفيجددهبل،الصالحأيهامناتنزعةلاهذا

Haza la tanza3ho minna ajoha a-sale7, bal

gadde-dho fi a7sha-ena .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Schep mij een rein hart, o God, en vernieuw in

mijn binnenste een vaste geest. Verwerp mij

niet van Uw aangezicht, en neem Uw Heilige

Geest niet van mij.

جددستقيما  موروحا  ،اللهيافيَّ خلقإنقيا  قلبا

،وجهكقداممنتطرحنيلا،أحشائيفي

.منىتنزعهلاالقدوسوروحك

De gebeden van het derde uur                 قِطع الساعة الثالثة



Pek=p=na =e=;u P=o=c : vyetakourpf

ejen nekagioc `mma;ytyc :

Pek ipnevma eth-o-web Iptshois, fie i-tak oe orpf

iezjen nek akhios im masities,

آجيوسنيكإيجينأوأوربفإيطاكفي:إبتشويسإثؤوابإبنفمابيك

:إمماثيتيس

Uw Heilige Geest, o Heer, die U neergezonden hebt

op Uw heilige discipelen

القديسينعلي تلميذكأرسلتةالذي ،ياربالقدوس كَ روحُ 
Ro7oka al-koedoes ja rab, allazi arsal-taho

3ala talamizika al-kidisien,

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



ouoh `n`apoctoloc ettaiout qen

]ajp =g] .

owoh in apostolos et tajot gen tie akhp shom tie,

:تيشومتأجبتيخين:طايوتإتآبوسطولوسإنأووه

en geëerde apostelen op het derde uur,

.الثالثةالساعةفيالمكرمينورسلك

We rosolika al-mokkaramiene fi esa3ati e-

thalitha .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



vai `mperolf `ebol haron ẁ
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hebt op Uw heilige discipelen en geëerde 

apostelen op het derde uur, neem Hem niet 

van ons weg, o goede Heer. 

Maar wij vragen U Hem te vernieuwen in ons 

innerlijk, o onze Heer Jezus Christus, Zoon 

van God, het Woord,

تلميذكعلىقدسكروحأرسلتَ الذيالربأيها

هذاة،الثالثالساعةفيالمكرمينورسلكالقديسين

تجددهأننسألكلكن،الصالحأيهامناتنزعهلا

لكلمة،االلهبنإالمسيحيسوعياربناأحشائنا،في
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heiligheid, gerechtigheid en macht, o

Almachtige, want Gij zijt het licht van onze

zielen. O Gij die ieder mens verlicht die in de

wereld komt, ontferm U over ons.

العفة،والنبوءةروح،ومحييا  مستقيما  روحا  

القادرأيهاوالسلطة،والعدالةالقداسةروح

،نفوسناضياءهوأنتلأنكشيء،كلعلى

.ناارحمالعالم،إلىآتإنسانلكليضُئمنيا
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Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .
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O Moeder Gods, u bent de ware wijnstok, die

de tros van het leven draagt. Wij vragen u, o

vol van genade, tezamen met de apostelen om

de verlossing van onze zielen.

املةالحالحقيقيةالكرمةهيأنتِ الإلهوالدةيا

عمنعمة،المملوءةأيتهانسألكالحياة،عنقود

،نفوسناخلصأجلمنالرسل،
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Gezegend zij de Heer onze God. Gezegend zij

de Heer dag aan dag. Hij bereidt ons de weg,

want Hij is de God van onze verlossing.

،فيوما  يوما  الربمبارك،إلهناالربمبارك

.خلصناإلهلأنهطريقنايهيئ
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الحاضرالحق،روحالمعزى،السمائيالملكأيها

الصالحات،كنزالكل،والمالئمكانكلفي

نموطهرنافينا،وحلتفضلهلمالحياة،ومعطى

.نفوسناوخلصالصالح،أيهادنسكل

O Hemelse Koning, Trooster, Geest der

waarheid, alomtegenwoordig, die alles

vervult, Schat van het goede, Gever van het

leven; kom, gewaardig U in ons te wonen en

reinig ons van alle smet, o goede Heer, en

verlos onze zielen.
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Zoals U met Uw discipelen was, o Verlosser, 

en hen de vrede gaf, kom, wees ook met ons 

en schenk ons Uw vrede, verlos ons en red 

onze zielen.

وأعطيتهمالمخلصأيهاتلميذكمعكنتكما

سلمكوامنحنامعناكنأيضاهلمالسلم،

.نفوسناونجوخلصنا
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القديسينعلي تلميذكأرسلتةالذي ،ياربالقدوس كَ روحُ 
Ro7oka al-koedoes ja rab, allazi arsal-taho

3ala talamizika al-kidisien,

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



ouoh `n`apoctoloc ettaiout qen

]ajp =g] .

owoh in apostolos et tajot gen tie akhp shom tie,

:تيشومتأجبتيخين:طايوتإتآبوسطولوسإنأووه

en geëerde apostelen op het derde uur,

.الثالثةالساعةفيالمكرمينورسلك

We rosolika al-mokkaramiene fi esa3ati e-

thalitha .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



vai `mperolf `ebol haron ẁ

pi`aga;oc alla aritf `mberi qen

nyetcaqoun `mmon.

fai im per olf ivol haron o pie aghasos a-la aritf im

verie, gen nie it sa gon im mon

:ريإمفيأريتفأللاَّ آغاثوسأوبي:هارونإيفولأولفإمبيرفاي

.مونإمصاخونإتنيخين

neem Hem niet van ons weg, o goede Heer, maar

vernieuw Hem in ons innerlijk.

.حشائناأفيجددهبل،الصالحأيهامناتنزعةلاهذا

Haza la tanza3ho minna ajoha a-sale7, bal

gadde-dho fi a7sha-ena .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-

oonoon amien .

اونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

.آمين

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

amen.

.نـميآورـالدهرــدهلىإو:أوانلـوكنالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac

twn `e`wnwn `am3n .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



يامكالقنحسبالمقدسهيكلكفيوقفناماإذا

بابهيأنت  الإله،والدةيا،السماءفي

.الرحمةبابلنافتحيإالسماء،

Wanneer wij in Uw heilige tempel staan,

worden wij gerekend tot hen die in de hemel

staan. O Moeder Gods, u bent de poort des

hemels, open voor ons de poort van genade.

De gebeden van het derde uur                 قِطع الساعة الثالثة



Een hymne

Pie Ipnevma  

إبنفمالحن بي 



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton f3eta4`i `egen

ni`apoctoloc qen `p2ai `n5pent3koct3

avcagi qen hanm32 `nlac.

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie iezjen

nie apostolos gen ip shai in tie pendie kostie

av sazj-ie gen han miesh in las.

:ولوسآبوسطنيإيجينإيإيطاففي:باراكليطونإمإبنفمابي

.نلسإميشهانخينأفصاجيكوستيبينديإنتيإبشايخين
De Geest de Trooster, die neerdaalde op de apostelen

op het feest van Pinksteren, zij spraken in vele tongen.

لمّوافتكيقسطىتالبنعيدفيالرسلعليحلّ الذيالقدسالروح

.كثيرةبألسنة  



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Ac2wpi `etavgwk `ebol : `nge ni`ehoov `nte

5pent3koct3 : nav0ov3t t3rov hiovma

: `nge pim3t`cnav ``n`apoctoloc .

As shopie etav khok ivol, inzje nie eho-oe inte

tie pendie kostie, nav soe-iet tiro hie oma,

inzje pie miet isnav in apostolos .

بينديتيإنتيإيهواونيإنجي:إيفولجوكإيطافشوبيأس

يت:كوستي إنإسنافميتبيإنجي:هيوماتيرونافثووَّ

.آبوسطولوس
En het geschiedde toen de Vijftig dagen, voleindigd waren,

dat zij allen verzameld waren, de twaalf apostelen.

عشرالإثنيمعا  كلهممجتمعينكانواالخمسينأيامكمُلتلماوكان

.رسولا



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton: `eta4̀i `epec3t

`ebol qen `tfe : a4fwr2 `egen `fovai `fovai

: avcagi qen hanm32 `nlac .

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie epesiet

ivol gen etve, af forsh iezjen if o-wai if o-wai,

af sazj-ie gen han miesh in las.

:فيإتخينإيفولسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفمابي

ايإيجينفورشأف ايإفؤوَّ .إنلسميشهانخينأفصاجي:إفؤوَّ
De Geest de Trooster, die uit de Hemel neerdaalde, kwam

neer op ieder van hen, en zij spraken in vele tongen.

فنطقواواحدكلّ علينبسطإالسماءمننزللماالمعزيالروح

.كثيرةبألسنة  



Een hymne

Pa shois 

لحن باشويس



Patshois Iesoes Piegristos , fie eth-niejoe gen tef mah 

esnoetie em paroesia, a-rie oewie en aghapie neman, 

gen pek viema et oi en ho-tie.

مإاسنوتيماهتيفخينثنيوإفي:بخرستوسايسوسباتشويس

.ينهوتإأويتإفيمايكبخين:نيمانغابيآانيووّ أآري:باروسيا
O mijn Heer Jezus Christus, die komen zal in zijn 

wederkomst, handel liefdevol met ons, op Uw vreesvolle 

troon.

حبة،مُ رحمةمعناإصنعالثاني،ظهورهفيالآتيالمسيح،يسوعربييا

.المخوفمنبركفي

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Pa=o=c I=y=c P=,=c @ vye;nyou qen 

tefmah`cnou] `mparoucia @ `ariou`i `n`agapy 

neman @ qen pekbyma etoi `nho].



Nie Sheroebiem nem nie Serafiem, nie ankhelos

nem nie arshie ankhelos, nie strateeja nem nie

eksoeseeja nie ethronos nie met tshois nie khom.

:نجيلوسأأرشىنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني

.جومنيشويسميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني
De Cherubim, de Serafim, de engelen, de aartsengelen, de

vorstendommen, de machten, de tronen, de heerschappijen

en de krachten,

:ينوالسلاطوالعساكر:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم

.والربوبياتوالكراسى

Nixerovbim nem Nicerafim : niajjeloc

nem niarx3ajjeloc : nictrati`a nem

nie7ovci`a ni`0ronoc nimet soic nigom .

Een hymne Pa shois باشويسلحن 



Iv osh ivol iv kho immos zje ik o-web oewoh ik

oweb, ik oweb Ipshois in nie e-on igristos anestie ik

nikron.

إكؤاب:إكؤابأووهإكؤابچي:مموسإإڤجوإيڤولأوشإڤ

.إكنيكرونآنيستىإخريستوس:أونإينىّنإإبشويس
Roepen uit zeggende: “Heilig Heilig Heilig O Heer der

eeuwigheid, Christus is verrezen uit de dood.”

منقامالمسيحالدهورربقدوسقدوسقدوسقائلينصارخين

.الأموات

Een hymne Pa shois باشويسلحن 

Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge `xovab

ovoh `xovab : `xovab Pu `nni`ewn

: `Xrictoc `anect3 eknekrwn.



Trisagion

لحن أجيوس



Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-

anas-tas ek ton nekron ke a -nel-thon jes tosoranos, Elee-

soon iemas.

أناسطاسأوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:أوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسوناورانوسطوسإسأنيلسونكىنيكرونطونإيك

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, uit de

dood opgestaan, en ten Hemel opgevaren.Ontferm U over

ons.

منقامالذي:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  

.إرحَمناالسمواتاليوصعدالأموات

1



Trisagion                                                لحن أجيوس
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Trisagion                                                لحن أجيوس

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc

@ `agioc `a;anatoc @ ò `anactac ek twn

nekrwn ke `anel;wn ic toc

ouranoc `ele`3con 3̀mac.
Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, O-
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Trisagion                                                لحن أجيوس
Doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke à̀i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn. Agi`a `triac `e-

le`ycon `ymac.

Zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

الدهـوردهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوث  أيهــــا.آميـن



De Psalm

( Sinkherie )

السنجاريالمزمور 



Afsenaf `e`pswi `nje V] qen

ou`slylou`i @ ouoh P=o=c qen oùcmy

ǹcalpiggoc @

Af shenaf e-epshooi enzje Efnoetie gen oe

eshlie-loewie, oewoh Eptshois gen oe esmie

in salpinghos,

ةوَّ او:يإشليلووَّ اوُ نيخإفنوتيإنجىإإبشويأفشيناف

:غوسنصالبينإإسمياوُ خينإبشويس

God is opgevaren onder gejuich, de Here

onder bazuingeschal.

،البوقبصوتوالرب،بتهليلاللهصعد

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



je aferouro `nje P=o=c @ hijen nie;noc

tyrou .

zje af er oero enzje Eptshois, hiezjen nie

ethnos tieroe.

.يروتإيثنوسنيهيجين:إبشويسإنجياوُروإيرأفجى

Want God is de Koning der gaanse aarde.

Halleluja.

.هلليلويالأن الرب ملك على جميع الأمم 

De Psalm (Sinkherie) السنجاريالمزمور 



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l: P=x=c a4twn4 ovoh a42ena4 : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton pi`pnevma `nte 5me0m3i

: =a=l =a=l.

Ellieloje ellieloje, Pegrestos af tonf, owoh

shinaf, af oeorp nan, im pi parakliton, pie

ipnevma, inte tie mesmie, ellieloje ellielo-je.

اورباوُ أف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوسالليلوياالليلويا

.الليلويااالليلوي:ميثمىتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبي:نان
Halleluja Halleluja, Christus is verrezen en

opgevaren, en stuurde ons de Trooster de Geest

der Waarheid, Halleluja, Halleluja.

:الحقحروالبارقليطلناوارسلصعد،ثمقامالمسيح:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Pi`pnevma `mparakl3ton f3eta4`i `egen

ni`apoctoloc qen `p2ai `n5pent3koct3

avcagi qen hanm32 `nlac.

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie iezjen

nie apostolos gen ip shai in tie pendie kostie

av sazj-ie gen han miesh in las.

:ولوسآبوسطنيإيجينإيإيطاففي:باراكليطونإمإبنفمابي

.نلسإميشهانخينأفصاجيكوستيبينديإنتيإبشايخين
De Geest de Trooster, die neerdaalde op de apostelen

op het feest van Pinksteren, zij spraken in vele tongen.

لمّوافتكيقسطىتالبنعيدفيالرسلعليحلّ الذيالقدسالروح

.كثيرةبألسنة  

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Ellieloje ellieloje, ellieloje ellielo-je, Pegrestos

af tonf owoh shinaf, af oe-orp nan im pi

parakliton.

اووهفأفطونبخرستوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.باراكليطونإمبيناناوُاوربأف:أفشيناف
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Christus is

verrezen en opgevaren, en stuurde ons de Trooster.

لناارسلوصعد،ثمقامالمسيح.هلليلوياهلليلوياهلليلوياهلليلويا

.الحقروحالبارقليط

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

A=l =a=l : =a=l =a=l : P=x=c a4twn4 ovoh

a42ena4 : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نا إبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

موون : والووروح القوودس : بيووه الصووالحألووه المجوود مووع : يهووذا الووذي ينبغوو

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإ جى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



A-moe sharon em fo-oe, oo Pennieb 

Piegristos, a-rie oe-ooinie eron, gen tek meth-

noetie et-etshosie.

ينىأوأوآرى:بخرستوسنيببينأو:اوإمفوشارونآمو

.إتتشوسىنوتىميثتيكخين:إيرون
Kom tot ons van-daag, O Christus onze Meester, 

schijn over ons, met Uw verheven Goddelijkheid.

.يالعالبلاهوتك:علينائوأض:المسيحسيدنايا:اليومإليناتعالى

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

`Amou saron `mvoou @ `w pennyb P=,=c @ 

`ariouwini `eron @ qen tekme;nou] 

et[oci .



Oe-oorp e-egrie e-khoon, em pai nieshtie en 

ehmot, ente pek Epnevma eth-oewab, em 

paraklieton.

بيكنتىإ:إهموتإننيشتىباىإم:إيجونإإخرىربأوأو

.باراكليتونإم:ثؤابإبنفماإ

Zend tot ons, deze grote genade, van Uw Heilige

Geest, de Parakliet.

.يعزالم  القدوس:لروحكيالت:العظيمةالنعمة:هذهلناأرسل

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Ouwrp `e`qryi `ejwn @ `mpainis] 

`n`hmot @ `nte pek`pneuma =e=;=u @ 

`mparaklyton .



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواو  بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرض  السماء:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجرو ما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيس  ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجرو :بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سق فنَاَا  (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma in

shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton, pi

Ipnevma inte tie mesmiel.

يناه:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاوربإنتيف
Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen naar

het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden de Trooster,

de Geest der Waarheid.

روحزىالمُع:لنايرُسللكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىصَعد

.الحق

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

A42ena4 `e`p2wi `et̀fe : `nte `tfe ca

nimaǹ2ai : hina `nte4ovwrp

nan `mpiparakl3ton : Pi=p=na `nte 5me0m3i .



Ellieloje, ellieloje ellielo-je, Pegrestos af tonf,

owoh shinaf, af oeorp nan, im pi parakliton,

Sotie immon oewoh nai nan.

أف:نافأفشياووه:أفطونفبخرستوس:الليلوياالليلوياالليلويا

.ناننايأووهإممونسوتي:باراكليطونإمبي:ناناوُاورب
Halleluja, Halleluja, Halleluja, Christus is verrezen en

opgevaren, en stuurde ons de Trooster, Verlos ons

en ontferm U over ons .

:البارقليطالنرسلأوصعد،ثمقامالمسيح:هلليلوياهلليلوياهلليلويا

.وإرحمناخلصنا

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

A=l ==a=l =a=l : P=x=c a4twn4 ovoh a42ena4

: a4ovwrp nan `mpiparakl3ton:

Cw5 `mmon ovoh nai nan .



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

رانوس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواو 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



( 1 )
أيها السيد الرب الاله 

O Meester, Heer, 

Almachtige God

( 2 )
أيهــا المسيح  إلهنــا 

O Christus onze God

Gebed van de Breking          القِسمة



( 1 )

Gebed van de 

Breking : O Meester, 

Heer, Almachtige God

لاله أيها السيد الرب ا: القِسمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ربنااا أيهااا الساايد الاارب الالااه ضااابط الكاال أبااو

بال والهنا ومخلصنا يسوع المسيح ، الذى من ق

ه صااليبه ناازل الااى الجحاايم، ورد أبانااا آدم وبنياا

. إلى الفردوس

O Meester, Heer, Almachtige God, de Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, die door Zijn kruis is afgedaald naar

de Hades en onze vader Adam en zijn

kinderen terug heeft gebracht naar het

Paradijs.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ث ودفنا معه ، بموته أبطل عز الموت، وفى ثالا

وظهاار لمااريم المجدليااة . يااوم قااام ماان الامااوات 

أن يااذهبوا الااىإخااوتىعلمااىإ: وكلمهااا قااائل  

.يروننىالجليل هناك 

Hij heeft ons met Zich begraven en door Zijn

dood vernietigde Hij de macht van de dood,

en op de derde dag is Hij verrezen uit de

dood. Hij verscheen aan Maria Magdalena en

sprak tot haar en zei evenzo: "Bericht mijn

broeders dat zij naar Galilea moe-ten gaan, en

daar zullen zij Mij zien."



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ميخائياااال رئاااايس الملئكااااة ناااازل ماااان السااااماء 

ودحاارج الحجاار عاان باااب القباار وبشاار النسااوة 

كإأنيسااتىخرسااتوس :حاااملت الطيااب قااائل  

.كرونين

De aartsengel daalde neer uit de hemel en

rolde de steen weg van de ingang van het graf

en verkondigde het goede nieuws aan de

vrouwen die de balsem droegen en zei :

gristos anistie ek nekron .



Gebed van de Breking                                            القِسمة

باالموت داس الماوت . موات المسيح قام من الأ

. دياةالقبور أنعام علايهم بالحيااة الأبفىوالذين 

وجااااه تلميااااذه القديسااااين ورسااااله فااااىونفااااخ 

:الاطهار قائل  

"Christus is verrezen uit de dood, Hij

vertrapte de dood door Zijn dood en schonk

het leven aan hen die in de graven lagen."Hij

blies in het aangezicht van zijn heilige

discipelen en reine apostelen en zei :



Gebed van de Breking                                            القِسمة

قبلااوا الااروح القاادس ماان غفاارتم لهاام خطاياااهم إ

. ومن أمسكتموها علايهم أمساكت،غفرت لهم

لاس وبعد أربعين يوما  صاعد إلاى الساموات، وج

علااى يمااين أبيااه الصااالح ، وأرساال لنااا المعاازى

.  روح الحق مثل ألسنة نار 

Ontvang de Heilige Geest, wie gij hun zonden

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze

toerekent, die zijn ze toegerekend.” En na

veertig dagen is Hij opgevaren ten hemel, is

Hij gezeten aan de rechterhand van Zijn

Goede Vader en zond ons de Trooster, de

Geest der Waarheid, als tongen van vuur.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ماان أجاال هااذا نسااألك يااا ساايدنا طهرنااا ماان كاال 

وف رياء ، لكى بقلب طاهر نجسر بدالة بغير خا

ول الساموات ونقافاىأن نطلب إليك يا الله الذى 

...السموات فىيا أبانا الذى : 

Daarom vragen wij U, onze Meester, reinig ons

van alle huichelarij, opdat wij met een rein

hart, het wagen met vrijmoedigheid en zonder

vrees tot U te bidden, o God, de Vader die in

de hemelen zijt, en te zeggen:

Onze Vader die in de hemelen zijt...



( 2 )

Gebed van de 

Breking : O Christus 

onze God

هنــا أيهــا المسيح  إل: القِسمة 

Gebed van de Breking          القِسمة



Gebed van de Breking                                            القِسمة

أيهـااااـا المساااايحُ إلهنـااااـا رئيـااااـسُ كهنـااااـةِ الخيـااااـراتِ 

لأبـاـديُ، العتيــدةِ، ملـكُ الـدهـاـورِ، الغـيـاـر المائـاـتِ، ا

 لنـااـا الـااـذي أنعـاَاـمَ . كـلَِمـااـةُ اللـااـه الـااـذي علااى الكـااـلِ 

لمقـاـدسُ بهــذا الســرِّ العظيــمِ، الـاـذي هـاـو جَسَـاـدُه ا

.ودَمَــهُ الكـريــمُ لغفــرانِ خطـايـانــا

O Christus onze God, de Hogepriester van het

goede dat komen zal, de Koning der eeuwen,

onsterfelijk en eeuwig, het Woord van de

Vader, die boven alles staat, die ons heeft

begenadigd met dit grote Mysterie; dat is Zijn

Heilig Lichaam en Zijn Kostbaar Bloed voor

de vergeving van onze zonden.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ـاااـا هـاااـذا هـاااـو الجسـاااـدُ الـاااـذي أخـاَااـذَهُ مـاااـن سيــدتنِ

ـلَـاَاااـه وملكـتنِـااااـا كـلِنـااااـا القــديسـااااـةِ مــريــااااـمَ، وجَع

لاى هـاـذا هـاـو الـاـذي نـاَـزَلَ إ. لاهــوتــِاـهواحــدا  مــع 

بيـاااـا  الجحيـاااـمِ، وأبطـاَااـلَ عِـاااـزَّ المـاااـوتِ، وسباااـى س

.وأعطــى النــاسَ كــرامــات  

Dit is het Lichaam dat Hij heeft aangenomen

uit ons aller Vrouwe en Koningin, de heilige

Maria, en dat Hij één heeft gemaakt met Zijn

Goddelijkheid. Hij is het die afdaalde naar de

Hades, de macht van de dood vernietigde, de

gevangenschap gevangen nam en eervolle

gaven aan de mensen gaf.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

ــرباناـا  إلاى العـاُـلى معـاـه، أعطـاهـاُـم ققـديسياـهِ رفـعَ 

، بــذوقاااـهِ الماااـوتَ عنـاااـا خلـاااـصَ الأحياااـاءَ . لأبيـاااـه

ـا  ونحـاااـنُ أيضـااا. وأعطاااـى النياااـاحَ لـلـذيـاااـن مـاتاااـوا 

ـاااـورِ الجلـاااـوسَ فاااي الظلمـاااـةِ زمانـاااـا ، أنعـاااـمَ لنـاااـا بن

.قيــامتِــه مــن قـبِــَلِ تجســدهِ الطاهــرِ 

Hij heeft Zijn heiligen met zich verheven en gaf

hen als gaven aan Zijn Vader. Doordat Hij voor

ons de dood heeft geproefd, verloste Hij de

levenden en gaf eeuwige rust aan hen die waren

heengegaan. En ook wij, die gezeten waren in het

duister voor een bepaalde tijd, ons heeft Hij

begenadigd met het licht van Zijn Verrijzenis

door Zijn heilige vlees-wording.



Gebed van de Breking                                            القِسمة

لنضائقيـاـةِ عـلينـا نـــورُ معـرفـتِــاـكَ الحـقـيـفـليضئ

ـاـوف  أن ونجســرَ بــدالــة  بغيــر  خ. بشكلــك المحيي 

:نقـــولنصــرخَ نحــو أبيــكَ الــذي في السمــواتِ، و

...السمـوات فىأبانــا الـذي 

Moge het licht van Uw ware kennis over ons

schijnen, opdat wij mogen schijnen met Uw

levend Beeld,

en wij het wagen met vrijmoedigheid en

zonder vrees te roepen tot Uw Vader die in de

hemelen zijt, en te zeggen :

Onze Vader die in de hemelen zijt…



التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

إبنفمابي لحن 

Een hymne Asomeen 
التوزيعمديح 

Lofzang van het uitdelen 

van communie

أسومينلحن 

Een hymne Asomeen 

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja

Allieloeja Allieloeja Allieloeja .

وياالليلالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي

.الليلويا

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.لوياهلليهلليلوياهلليلوياهلليلويا : المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @ Allylouia

Allylouia @ Allylouia

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطا :إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيرو إسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيرو إسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيرو إسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيرو إسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيرو إسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيرو إسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــو :بدفــو :سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيرو إسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيرو إسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيرو إسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Pegrestos af tonf, owoh af shinaf, af

oe-orp nan, im pi parakliton.

:ناناوُاوربأف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوس*

.باركليطونإمبي

* Christus is verrezen en opgevaren en

zond tot ons de parakleet .

.البارقليط:لناوأرسل:صعدثم:قامالمسيح*
* Al-masie7o kama : thome sa3ida : we arsal lene

albarakliet.

Refrein                                                          المرد

* P=x=c a4twn4 : ovoh a42ena4 :
a4ovwrp nan `mpiparakl3ton .



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 



Een hymne

Pie Ipnevma  

لحن بي إبنفما



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton f3eta4`i `egen

ni`apoctoloc qen `p2ai `n5pent3koct3

avcagi qen hanm32 `nlac.

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie iezjen

nie apostolos gen ip shai in tie pendie kostie

av sazj-ie gen han miesh in las.

:ولوسآبوسطنيإيجينإيإيطاففي:باراكليطونإمإبنفمابي

.نلسإميشهانخينأفصاجيكوستيبينديإنتيإبشايخين
De Geest de Trooster, die neerdaalde op de apostelen

op het feest van Pinksteren, zij spraken in vele tongen.

لمّوافتكيقسطىتالبنعيدفيالرسلعليحلّ الذيالقدسالروح

.كثيرةبألسنة  



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Ac2wpi `etavgwk `ebol : `nge ni`ehoov `nte

5pent3koct3 : nav0ov3t t3rov hiovma

: `nge pim3t`cnav ``n`apoctoloc .

As shopie etav khok ivol, inzje nie eho-oe inte

tie pendie kostie, nav soe-iet tiro hie oma,

inzje pie miet isnav in apostolos .

بينديتيإنتيإيهواونيإنجي:إيفولجوكإيطافشوبيأس

يت:كوستي إنإسنافميتبيإنجي:هيوماتيرونافثووَّ

.آبوسطولوس
En het geschiedde toen de Vijftig dagen, voleindigd waren,

dat zij allen verzameld waren, de twaalf apostelen.

عشرالإثنيمعا  كلهممجتمعينكانواالخمسينأيامكمُلتلماوكان

.رسولا



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton: `eta4̀i `epec3t

`ebol qen `tfe : a4fwr2 `egen `fovai `fovai

: avcagi qen hanm32 `nlac .

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie epesiet

ivol gen etve, af forsh iezjen if o-wai if o-wai,

af sazj-ie gen han miesh in las.

:فيإتخينإيفولسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفمابي

ايإيجينفورشأف ايإفؤوَّ .إنلسميشهانخينأفصاجي:إفؤوَّ
De Geest de Trooster, die uit de Hemel neerdaalde, kwam

neer op ieder van hen, en zij spraken in vele tongen.

فنطقواواحدكلّ علينبسطإالسماءمننزللماالمعزيالروح

.كثيرةبألسنة  



مديح التوزيع
Lofzang van het uitdelen van communie

الأحد السابعمديح 

(عيد العنصرة ) 



القدوسللهالمجد

النفوسمحيىللروحالمجد

مخلصناصعودوقبل

ليرشدناالمعزىبارسال

مجتمعينالتلميذوكان

الخمسينتمامالأحديوم

وزلازلبرعودواذا

حائلبلعليهموحل

المحسوسللبنالمجد

اركالنيشعلمتلألىءثالوث

وعدناقدالسمواتالى

النارالسنةشبهمنتشرا

منتظرينالعليةفى

وقاربكلالروححلول

نازلفوقمنعظيموصوت

باستبشارفقبلوهالروح

Lofzang van het uitdelen van communie                     مديح التوزيع



اننقصغيرمنعليهموأنبسط

بلسانمنهمكلونطق

الناسعليهمفتوافدت

الأقداسقدسروحبحلول

يتعجبونكانواقوم

يقولونكانواوقوم

يمعظبصوتبطرسفصرخ

فهيمكلفليصغى

تظنونكماالأمرليس

مبتهجونبالروحبل

والايمانبالروحالجميعفامتلأ

الأسراربخفىوتكلم

وايناسفرحفىونظرهم

الأفكاربنيركلمهمالذى

يستهزئونكانواقوم

الأسحارفىسكارىهؤلاء

أورشليمسكانياوقال

ويحتاريشتبهلاحتى

جنونوأهلسكارىأننا

النهارمنساعةثالثوهى



يوئيلتنبأوقد

اسرائيلبنىيافافهموا

أتىلكمالناصرىيسوع

حتىصلبتموهوقد

رايناهحيثشهودلهونحن

وناجيناهوشربناوأكلنا

معاليهالىصعودهيوم

فيهمنبالروحووعدنا

سمعونقولسمعوافلما

لنكوننصنعفماذا

الجليلالأمرهذاعن

باستبشارلكلمىواصغوا

شتىبآياتاللهعندمن

الأسحارفىاللهاقامه

وعايناهكثيرةمرارا

مراتعدةمعناوجلس

أبيهيمينعنجالسارأيناه

النارألسنةشبهفأتانا

المكنونالسرتحققناقالوا

الأبرارجملةمنمحسوبين



بأجمعكمتعالوالهمفقال

مخلصكميسوعباسم

الايمانكلمةقبلوا
انسانآلافثلثةنحووكانوا

آياتالرسلمنوظهر

الأمواتأقامواوبالروح

منكمانسانكلوليصطبغ

صارقدلكمالموعدلأن

انالديباسمالجميعوأصطبغ

الأخيارالرسلكشهادة

بنياتشتىوعجائب

استناربكرازتهموالعالم

/    /    /

Lofzang van het uitdelen van communie                     مديح التوزيع



Een hymne 

Asomeen 

لحن أسومين



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإ جى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Een hymne Asomeen                           أسومينلحن



A-soomen too Kyrio, en zoksoos ghar ze

zok sas-te,

:ذوكصاستيذيغارذوكصوسإن:كيريوطوأصومين

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is

roemvol verheerlijkt.

:تمجدبالمجدلانه:الربفلنسبح

De hymne A-soomen أسومينلحن 

`̀Acwmen tw Kvriw : endo7wc jar

dedo7ac0e :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Maren hoos e-Eptshois, zje gen oe-oo-oe

ghar af etshie oo-oe,

:اوُ اوأفتشياوُاواوُغارخينجي:إإبتشويسهوسمارين

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is

roemvol verheerlijkt.

:تمجدبالمجدلانه:الربفلنسبح

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar

a4si`wov :



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster,

Amen Halleluja.

Fel nosabi7 el rab lie annahoe bel makhdie

tamakhad.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al 

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

:واتالسمأعليإليصعد:تمجدبالمجدلانه:الربفلنسبح

.ياالليلوأمين:المُعزيالحقروح:الباراقليطلناوأرسل

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is

met de glorie verheerlijkt.



Toes zie o ek tie-sas ies ie-na, ton oe-

ranon ke tien khien,

:جينتينكىاوُرانونتون:ايناإسإكتيساساوذىتوُس

Hij heeft de twee tot één gemaakt, dit zijn de

hemel en de aarde.

:والأرضالسماءأى:واحدا  الإثنينجعل

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Touc du`o `kticac ic `ena @ ton

ouranon ke tyn gyn :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Pen tav er pie esnav en oe-wai, e-te fai

pe etfe nem ep kahie,

ايإنإسنافإيربيطافبين نيمفيإتبيفايإيتي:اوُوَّ

:إبكاهي

Hij heeft de twee tot één gemaakt, dit zijn

de hemel en de aarde.

:والأرضالسماءأى:واحدا  الإثنينجعل

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Pentafer pi`cnau `nouai @ `ete vai pe

`tve nem `pkahi :



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

kha3ala el ithnaini wa7idan, ay el sama wal ard.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

تالسمواأعليإليصعد:والأرضالسماءأى:واحدا  الإثنينجعل

.الليلوياأمين:المُعزيالحقروح:الباراقليطلناوأرسل:

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Hij heeft de twee tot één gemaakt, dit zijn

de hemel en de aarde.



Zevte pan-des ie-la-ie, epros kienie-soomen

Iesoe Egriestoo,

إيسوُ صومينكينيإبروس:إيلاإيبانتيسذيفتي

:إخريستو

Komt alle volkeren, om te knielen voor Jezus

Christus.

:المسيحليسوعلنسجد:الشعوبجميعياتعالوا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Devte pantec `ila`i

: `prockvn3cwmen I3cov `Xrictw :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Amooinie nie la-os tieroe, en ten oe-

oosht en Iesos Piegristos,

إيسوسإناوُاوشتإنتين:تيرولاؤسنيأمويني

:بخرستوس

Komt alle volkeren, om te knielen voor Jezus

Christus.

:المسيحليسوعلنسجد:الشعوبجميعياتعالوا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

``Amwini nilaoc t3rov

:`ntenovw2t `nI=3c P=x=c :



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

Ta3alo ya khamie3 al she3oeb, le nas-khod le 

yasoe3 al Masie7.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al 

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

إليدصع:المسيحليسوعلنسجد:الشعوبجميعياتعالوا

:يالمُعزالحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعلي

.الليلوياأمين

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Komt alle volkeren, om te knielen voor

Jezus Christus.



Oe tos estien o The-os o Sootier iemon,

ke Kirios pa-sies sarkos,

كيريوسكي:إيموناوسوتيراوثيؤسإستيناوُطوس

:صاركوسباسيس

Dit is God onze Verlosser, en de Heer van

iedereen.

:جسدكلوربُ :مخلصنااللهُ هوهذا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Ovtoc ectin `o)eoc `ocwt3r `̀3mwn :

ke Kvrioc pacic carkoc :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Fai pe Efnoetie Pensootier, oewoh

Epshois en sareks nieven,

سصاركإنإبشويساووه:سوتيربينإفنوتىبيفاى

:نيفين

Dit is God onze Verlosser, en de Heer van

iedereen.

:جسدكلوربُ :مخلصنااللهُ هوهذا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Fai pe F5 pencwt3r : ovoh

Pu `ncar7 niben .



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

Haza howa allaho mogalisna, wa rabbo kolli

khasad.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al 

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

أعليإليصعد:جسدكلوربُ :مخلصنااللهُ هوهذا

ينأم:المُعزيالحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السموات

.الليلويا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Dit is God onze Verlosser, en de Heer van

iedereen.



Treeja-sen monazie, ke monasien Treeja-zie, o

Patier ke o Eejos, ke to akhion epnevma, to

epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.      

ييَّوسإاوكياوباتير:إترياذيموناسينكي:موناذيإترياسين

يونطوكي: .الليلويانآمي:آليثياستيسإبنفماطو:إبنفماأجُّ
Drie in Eén en Eén in Drie: de Vader, de Zoon en de

Heilige Geest, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

روح:القدسالروحوبنالإوالآب:ثالوثفيوواحدواحدفيثالوث

.الليلوياأمين:يالمُعزالحق

De hymne A-soomen أسومينلحن 

`̀Triacen monadi : ke monacen `tri `adi : `o

Pat3r ke ò `Vioc : ke to `ajion `Pnevma :

to `pnevma t3c `al30iac : `am3n =a=l.



Oe Etreejas es zj-iek evol, es-oi en shomt es-oi en oe-wai, e-

te fai pe Efjoot nem Epshierie nem pie Pnevma eth-oewab,

pie epnevma ente tie methmie, amien allieloeja.

ايإناويإسشومتإناويإس:إيفولجيكإسإترياساو :أووَّ

إنتيبنفماإبي:إثوؤابإبنفمابينيم:إبشيرينيمإفيوتبيفايإيتي

.الليلوياأمين:ميثميتي
Een volmaakte Drie-eenheid, Drie in Eén: de Vader, de Zoon en

de Heilige Geest, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

:يالمُعزالحقروح:القدسالروحوبنالإوالآبهوالذيوموحد،مثلثكاملثاللوث

.الليلوياأمين

De hymne A-soomen أسومينلحن 
Ov`triac ecg3k `ebol : ecoi ǹ2omt ecoi `novai

: `ete fai pe `Fiwt nem P̀23ri nem

Pi`pnevma =e=0=v : pi`pnevma `nte 5me0m3i

: `am3n =a=l.



Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

Thelloes fie we7ed, wa wa7ed fie thelloes, el-

eb wel ibbin wel-roh el koddos,

ro7 el 7ak el-moe3azzie, amien elleloja.

الروحوبنالإوالآب:ثالوثفيوواحدواحدفيثالوث

.الليلوياأمين:المُعزيالحقروح:القدس

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Drie in Eén en Eén in Drie: de Vader,

de Zoon en de Heilige Geest,



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



Fie etaf tonf owoh af shinaf af oe-orp nan

im pi parakliton pie ipnevma inte tie

mesmie.

إمبيناناوُاوربأفأفشينافأووهطونفإيطاففى

.ميثميتيإنتيإبنفمابيباراكليطون
Hij die is verrezen en opgevaren en ons heeft

gestuurd de Trooster de Geest der Waarheid.

.الذي قام ثم صعد وأرسل لنا الباراقليط روح الحق 

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

F3eta4twn4 ovoh a42ena4

a4ovwrp nan `mpiparakl3ton

pi`pnevma `nte 5me0m3i.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



DE Saghda ( PROSTERNATIE )

صلة السجدة



Psalie Adam Voor 

DE Sakhda 

(PROSTERNATIE)

لصلاة السجدةإبصالية آدام 



* Ainahwc nak Pu : qen ovnai nem ovme0m3i :

ge `n0ok pe pire4cw5 : pi`Pnevma `mParakl3ton .

* Bal niben `nte paka5 : ev̀ecagi qen nek2̀f3ri :

ge ak`irp `novcw5 : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Ik loof U, O Heer : om uw genade en vrede : omdat

Gij de Heiland zijt : De Heilige Geest de Trooster .

* Heel mijn verstand verkondigt uw wonderen : omdat

Gij de verlossing hebt volbracht : De Heilige Geest de

Trooster.

:المخلصهوأنتلآنك:وبحقوالسلامة:بالرحمةياربأسبحك*

.المعزىالروح

حالرو:خلاصا  صنعتلأنك:بعجائبكتنطق:فهمىأعينكل*

.المعزي

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* Jenoc `nnirwmi : evhwc `etekanactacic

: `e`p2wi `enif3ovi : pi`Pnevma `mParakl3ton .
* David `povro `nIerovcal3m : `mpair35 a4gw `mmoc :

ge a4ol4 `egen niXerovbim : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* De mensen loven Uw verrijzenis en Uw opvaring

ten hemel : De Heilige Geest de Trooster .

* David, Koning van Jeruzalem zei : dat Hij reed

op de cherub : De Heilige Geest de Trooster.

الروح:السمواتإلىوصعودك:قيامتكتسبح:البشرجنس*

.المعزى

الروح:الشاروبيمعلىركبأنه:هكذاقال:أورشليمملكداود*

.المعزي

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* E2l3lovi `mPu : niarx3 nem nie7ovcia :

ni`0ronoc nimetu : pi`Pnevma `mParakl3ton .

* Ze ontwc a42ena4 : è̀p2wi `enif3ovi :

a4erexmalwtevin : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Looft de Heer: O heerschappijen, vorstendommen

en tronen: De Heilige Geest de Trooster .

* Hij is waarlijk opgevaren ten hemel: en heeft

gevangenen meegevoerd : De Heilige Geest de Trooster.

:والسياداتوالكراسى:والسلطاتالرئاساتأيتها:للربهللى*

.المعزىالروح

.المعزيالروح:سبيا  وسبى:السمواتالى:صعدحقا  نعم*

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* `#dewc `anon tenhwc : ten`cmov `erok : ovoh

tenovw2t `mmok : pi`Pnevma `mParakl3ton .
* )el3l `ePu F5 : qen ovm,e0m3i nem ovnai : ge

a42ena4 `e`p2wi `e`tfe : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Ook wij loven U en zegenen U en aanbidden u :

De Heilige Geest de Trooster .

* Looft de Heer: de Ware en barmhartige God:

omdat Hij opgevaren is ten hemel : De Heilige

Geest de Trooster.

.المعزىالروح:لكونسجد:ونبارككنسبحك:أيضا  ونحن*

الروح:السماءالىصعدنهلأ:والرحمةبالحق:الالهللربهللوا*

.المعزي

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* Iwann3c pi0eolojoc : qen pe4evajjelion : ge

ainav `eP==x=c : pi`Pnevma `mParakl3ton .

* Ke palin Petroc : a4tamon qen rw4 : ge

a42ena4 `eovranovc : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Johannes de aan God Gewijde zei in zijn Evangelie:

“Ik zag Christus : De Heilige Geest de Trooster .

* Ook Petrus leerde ons met zijn eigen woorden dat Hij

opgestegen is ten hemel : De Heilige Geest de Trooster.

:المسيحرأيتانى:أنجيلهفىقال:بالالهياتالناطقيوحنا*

.المعزىالروح

الروح:السمواتالىصعدأنه:فمهمن:بطرسأعلمناوأيضا  *

.المعزي

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* Lovkac pic3ini : a4̀cqai qen nipra7ic : ge fai pe

I3covc : pi`Pnevma `mParakl3ton .
* Markoc pi0ewrimoc : a4ovwnh `mpe4`cmot : ge

a4hemci caovinam `mpe4iwt : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Lucas de Geneesheer schreef in het Boek der

Handelingen: dit is Jezus : De Heilige Geest de

Trooster .

* Marcus de Godsziener zei: Hij zat aan de

rechterhand van Zijn Vader : De Heilige Geest de

Trooster.

.ىالمعزالروح:يسوعهوهذاأن:الأعمالفىكتب:الطبيبلوقا*

:هأبييمينعنجلسنهأ:قائلا  مثالهأظهر:الإلهالناظرمرقس*

.المعزيالروح

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* Nigom t3rov `nte nif3ovi : ahvitov `eq̀r3i avovw2t `mmo4

: na nif3ovi nem na `pkahi : pi`Pnevma `mParakl3ton .

* &marwovt piovro : qen tekkicic : fa `per2i2i nem pisro

: Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Al de hemelse machten: knielden en aanbaden Hem: Al

de bewoners van de hemel en de bewoners van de aarde

aanbaden Hem: De Heilige Geest de Trooster .

* Gezegend zijt Gij, O Koning, in Uw schepping: aan wie

heerschappij en overwinning toebehoren: De Heilige Geest

de Trooster.

:والارضيونالسماويون:لهوسجدتخرت:السماويةالقواتكل*

.المعزىالروح

روحال:والغلبةالسلطانذايا:خليقتكفى:الملكأيهاتباركت*

.المعزي

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* Ov`wov nak nem ov2eph̀mot : `w pial30inoc : ge

akovwrp `mpek`hmot : pi`Pnevma `mParakl3ton .
* Pi=p=n=a `mparakl3ton : `m`fr35 `nov`xrwm : qen

5bahmi `nte Ciwn : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Wij verheerlijken U en zeggen U dank, O

waarachtige God: omdat U uw genade gezonden

hebt : De Heilige Geest de Trooster .

* De Heilige Geest de Trooster is nedergedaald: als

tongen van vuur: in de Bovenzaal van Sion : De

Heilige Geest de Trooster.

الروح:نعمتكأرسلتلأنك:الحقيقىأيها:والشكرالمجدلك*

.المعزى

.المعزيالروح:صهيونع ليةفى:نارمثل:المعزىالروح*

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* Ran niben `nnifvl3 : nem niacpi `nlac :

hiten `tgom `n5`triac : pi`Pnevma `mParakl3ton .

* Cwtem `e`pcagi : `nIw3l piprof3t3c : `egen

pai`ehoov et`cmarwovt : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Alle volken en talen: bestaan door de kracht van de

Heilige Drieëenheid : De Heilige Geest de Trooster .

* Luistert naar wat de Profeet Joël zei: over deze

gezegende dag : De Heilige Geest de Trooster.

الروح:الثالوثقوةقبِـ لمن:الألسنولغات:والقبائلأسماءكل*

.المعزى

الروح:المباركاليومهذاعن:النبىيوئيل:قولإسمعوا*

.المعزي

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* `Tqa3̀ `nte ni`ehoov : 5nagw2 `ebolqen Pa=p=n=a :`egen

car7 niben `etai0amiwov : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* `Vmnolojia niben `n`cmov : tenovwrp `mmwov harok

: nem David piprof3t3c : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Wij zenden U elke zegening: en elke lofprijzing

met de Profeet David : De Heilige Geest de

Trooster .

* God die troont op de Cherubijnen, verscheen

voor Efraim en Benjamin en Mannasa: De Heilige

Geest de Trooster.

.المعزىالروح:جسدكلعلى:روحىمنأسكب:الأيامأخرفى*

.يالمعزالروح:النبىداودمع:إليكنرسله:وتسبيحبركةكل*

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* F5 f3ethemci : higen niXerovbim : `mpe`m0o `nEfreem

nem Beniamin nem Manacce : pi`Pnevma `mParakl3ton .

* `Xovab `xovab `xovab `povro `nepovranon : nem

Peki=p=n=a e0ovab : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* God die troont op de Cherubijnen, verscheen voor

Efraim en Benjamin en Mannasa, De Heilige Geest de

Trooster .

* Heilig, Heilig, Heilig zijt Gij: O Hemelse Konin :

De Heilige Geest de Trooster.

:ىومنسوبنيامينمايفرإ:أمامظهر:الشاروبيمعلىالجالسالله*

.المعزىالروح

:القدوسروحكمع:السماوىالملكأيها:قدوسقدوسقدوس*

.المعزيالروح

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة



* Ywt3r `mpikocmoc : `fre45 `p`wnq : `amov

2wpi `nq3ten : Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* Wov`nh3t `egwi : `w pimonojen3c : ge aiernobi `erok:

Pi=p=n=a `mparakl3ton .

* O kom, Verlosser der wereld en Levengever: De

Heilige Geest de Trooster .

* Ontferm U over mij: O Eniggeboren Zoon: omdat ik

gezondigd heb tegen U: De Heilige Geest de Trooster.

الروح:السمواتإلىوصعودك:قيامتكتسبح:البشرجنس*

.المعزى

عزيالمالروح:اليكأخطأتلأنى:الجنسالوحيدأيها:على  تأنى*

Psalie adam voor de sakhda           إبصالية آدام لصلة السجدة

/    /    /



DE EERSTE 

PROSTERNATIE

السجدة الأولى

Feestelijke فرايحي



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



* A Pegrestos Pennotie, tonf ivol gen nie

esmooet, owoh af shinaf ie ipshoi e-nifie-owie,

af oe-orp nan im pi parakliton.

وهأو:إثمواوُتنيخينإيفولطونف:نوتىبينآبخرستوس*

.طونباراكليإمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

* Christus onze God, is verrezen uit de dood, en is

opgevaren ten Hemel, en heeft de Trooster gestuurd.

نالوأرسلالسمواتإليوصعدالأمواتبينمنقامإلهناالمسيح*

.المعزى

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* AP=xc Pennov5 : twn4 `ebol qen

n3e0mwovt: ovoh a42ena4 `e`p2wi `enif3ov`i

: a4ovwrp nan `mpiparakl3ton.



*Shere tef analim ipsies, etaf she naf ie Ipshoi

enifie-owie, af o-orp nan im pi parakliton, pi

Ipnevma inte tie mesmie.

:يؤويفإينيإإبشويشينافإيطاف:إبسيسآناليمتيفشيري*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطونإمبينانأوربأوأف

* Gegroet zij Zijn Hemelvaart, toen hij is

opgevaren ten Hemel, heeft hij de Trooster

gestuurd, de Geest der Waarheid.
.الحقروحالمعزىلناوأرسلالسمواتإليصعدلمالصعودهالسلم*

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع

* Xere te4`analvmyic

: `eta42ena4 è̀p2wi `enif3ov`i : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton : Pi=p=na `nte 5me0m3i.



*Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma

in shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton,

pi Ipnevma inte tie mesmie.

إنتيفناهي:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف*

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاورب

* Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen naar

het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden de Trooster,

de Geest der Waarheid.

وحرالمُعزى:لنايرُسللكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىصَعد*

.الحق

*A42ena4 `e`p2wi `e`tfe : `nte `tfe ca nima`n2ai

: hina `nte4ovwrp nan `mpiparakl3ton:

Pi=p=na `nte 5me0m3i.

De verzen van  de cimbalen      الفريحيسالناقوأرباع



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

*Pi`pnevma `mparakl3ton: `eta4̀i `epec3t

`ebol qen `tfe : a4fwr2 `egen `fovai `fovai

: avcagi qen hanm32 `nlac .

* Pie Ipnevma im parakliton, etav ie epesiet

ivol gen etve, af forsh iezjen if o-wai if o-wai,

af sazj-ie gen han miesh in las.

:إتفيخينإيفولسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفمابي*

ايإيجينفورشأف ايإفؤوَّ .إنلسميشهانخينأفصاجي:إفؤوَّ
* De Geest de Trooster, die uit de Hemel neerdaalde, kwam

neer op ieder van hen, en zij spraken in vele tongen.

فنطقواواحدكلّ علينبسطإالسماءمننزللماالمعزيالروح*

.كثيرةبألسنة  



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



A=l =a=l: P=x=c a4twn4 ovoh a42ena4 : a4ovwrp

nan `mpiparakl3ton pi`pnevma `nte 5me0m3i

: =a=l =a=l.

Ellieloje ellieloje, Pegrestos af tonf, owoh

shinaf, af oeorp nan, im pi parakliton, pie

ipnevma, inte tie mesmie, ellieloje ellielo-je.

اورباوُ أف:أفشينافاووه:أفطونفبخرستوسالليلوياالليلويا

.الليلويااالليلوي:ميثمىتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبي:نان
Halleluja Halleluja, Christus is verrezen en

opgevaren, en stuurde ons de Trooster de Geest

der Waarheid, Halleluja, Halleluja.

:الحقحروالبارقليطلناوارسلصعد،ثمقامالمسيح:هلليلوياهلليلويا

.هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium van de Psalm              مرد المزمور



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Af shinaf ie ipshoi eetve, inte etve sa nie ma in

shai, hina intef oe-orp nan im pi parakliton, pi

Ipnevma inte tie mesmiel.

يناه:شايإنماصانيإتفيإنتي:إإتفيإإبشويأفشيناف

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باركليطونإمبيناناوُاوربإنتيف
Hij is opgevaren naar de hemel, der hemelen naar

het Oosten, dat Hij tot ons mag zenden de Trooster,

de Geest der Waarheid.

روحزىالمُع:لنايرُسللكى:المشارقناحية:السمواتسماإلىصَعد

.الحق

A42ena4 `e`p2wi `et̀fe : `nte `tfe ca

nimaǹ2ai : hina `nte4ovwrp

nan `mpiparakl3ton : Pi=p=na `nte 5me0m3i .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نا إبريبىإيراوواو  بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

موون : والووروح القوودس : بيووه الصووالحألووه المجوود مووع : يهووذا الووذي ينبغوو

. الآن وإلى الأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإ جى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



DE TWEEDE 

PROSTERNATIE

السجدة الثانية

Jaarlijks                   سنوي



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 

Adam                        آدام



Amooinie maren oe-oosht, en tie Trias eth-oewab,

e-te Efjoot nem Epshierie nem pie Pnevma eth-oe-

wab.

إفيوتإيتى:إثؤواباترياستىإن:اوُاوشتمارينأموينى

.إثؤوابابنفمابىنيم:ابشيرىنيم
Komt laat ons aanbidden, de Heilige Drie-eenheid;

de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest.

والابـــنالآبهـــوالـذيالقـــدوسللثالــوثفـلنسجــدتعالــوا

.القــدسوالــروح

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Amwini marenovw2t

: ǹ%t̀riac =e=0v : `ete Fiwt nem

P23ri : nem Pi=p=na =e=0v.



Anon ga nie la-os, en egristianos, fai ghar pe

Pennoetie,enaliethienos.

نوتىبينبىغارفاى:إخريستيانوسإن:نيلؤسخاآنون

.أليثينوسإن:

Wij zijn het christelijke volk, want Hij is onze

ware God.

إلهنـاهـو:هـذالأن:المسيحييـن:الشعـــوبنحـــن

.الحقيـقـي

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Anon qa nilaoc : `n`xricti`anoc :

fai jar pe Pennov5 : `n`al30inoc.



Oe-on oe-helpies en tan, gen thie eth-oewab

Maria, e-re Efnoetie nai nan, hieten nes

presvia.

نوتىإفإيرى:مارياإثؤوابثىخين:إنطاناوُهلبيساوُاون

.إبريسفيانيسهيتين:نانناى
Wij hebben hoop, in de Heilige Maria, dat God zich

over ons zal ontfermen, door haar voorspraak.

.بشفاعاتها:يرحمناالله:مريمالقديسةفى:رجاءلنا

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Ovon ovhelpic `ntan : qen 03=e=0v

Mari`a : `ere F5 nai nan : hiten

nec`precbi`a.



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Af ie inzj ipshois sha Betanië; nem nef ma-seties es-o-

web; af-fai innef sjiesj af esmo ero-oo; af-shinaf e 

ipshoi en-ni vie-o-wie.

آففااي : نيم نيف ماثيتيس إثاؤواب: يثانيا ڤآف إي إنجي إبشويس شا 

.آفشيناف إإبشوي إيني فيؤي : يج آف إسمو إيرواو چإننيف 
De Heer kwam naar Betanië met zijn heilige discipelen: Hij

hief Zijn handen omhoog en zegende hen: Hij steeg op ten

hemel:

صعدو:وباركهميديهورفع:القديسينتلميذهمع:عنيابيتإليالربجاء

.السمواتالي

Af``i ``nje P=o=c sa by;``ani`à @ nem

nefma;ytyc e=;=u @ affai ``nnef jij

af``cmou ``erwou @ afsenaf ``e``pswi ``enivyoui.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

ىج:أغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإماوُاوشتمارين

.إممونسوتىأفاووهأفئى:خارونشينهيتأفإنثوف
Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede en 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij 

kwam en verloste ons.

.آتى وخلصنا:لأنه ترأف علينا: محب البشر الصالح : فلنسجد لمخلصنا 

Marenouwst `mpencwtyr@ pimairwmi

`n`aga;oc@ je ǹ;of afsenhyt qaron@

af`i ouoh afcw] `mmon.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإ جى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



DE DERDE 

PROSTERNATIE

السجدة الثالثة

Jaarlijks                   سنوي



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 

Watos                    واطُس



Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias eth-oewab, en omo-

oesios.

:ؤوابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإماواوشتتين

.اومواوُسيوسإن:إثؤوابإترياستى
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-eenheid.

يالمساو:القدوسالثالوث:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد

.الجوهرفي

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Tenovw2t `m`Fiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : %`triac =e=0v

: ǹ`omoovcioc.



Shere tie ekliesia, ep-ie ente nie ankhelos, shere tie

parthenos, e-tas mes Pensootier.

تىىشير:أنجيلوسنىإنتيإبئى:إككليسياتىشيرى

.سوتيربينميسإيطاس:بارثينوس
Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen,

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard.

دتولالتي:للعذراءالسلمُ :الملئكةبيت:للكنيسةالسلمُ 

.مُخلصنا

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc : xere 5par0enoc

: `etacmec Pencwt3r.



Een hymne

Pie Ipnevma  

لحن بي إبنفما



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton f3eta4`i `egen

ni`apoctoloc qen `p2ai `n5pent3koct3

avcagi qen hanm32 `nlac.

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie iezjen

nie apostolos gen ip shai in tie pendie kostie

av sazj-ie gen han miesh in las.

:ولوسآبوسطنيإيجينإيإيطاففي:باراكليطونإمإبنفمابي

.نلسإميشهانخينأفصاجيكوستيبينديإنتيإبشايخين
De Geest de Trooster, die neerdaalde op de apostelen

op het feest van Pinksteren, zij spraken in vele tongen.

لمّوافتكيقسطىتالبنعيدفيالرسلعليحلّ الذيالقدسالروح

.كثيرةبألسنة  



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Ac2wpi `etavgwk `ebol : `nge ni`ehoov `nte

5pent3koct3 : nav0ov3t t3rov hiovma

: `nge pim3t`cnav ``n`apoctoloc .

As shopie etav khok ivol, inzje nie eho-oe inte

tie pendie kostie, nav soe-iet tiro hie oma,

inzje pie miet isnav in apostolos .

بينديتيإنتيإيهواونيإنجي:إيفولجوكإيطافشوبيأس

يت:كوستي إنإسنافميتبيإنجي:هيوماتيرونافثووَّ

.آبوسطولوس
En het geschiedde toen de Vijftig dagen, voleindigd waren,

dat zij allen verzameld waren, de twaalf apostelen.

عشرالإثنيمعا  كلهممجتمعينكانواالخمسينأيامكمُلتلماوكان

.رسولا



Een hymne Pie Ipnevma  إبنفمالحن بي

Pi`pnevma `mparakl3ton: `eta4̀i `epec3t

`ebol qen `tfe : a4fwr2 `egen `fovai `fovai

: avcagi qen hanm32 `nlac .

Pie Ipnevma im parakliton, fie etav ie epesiet

ivol gen etve, af forsh iezjen if o-wai if o-wai,

af sazj-ie gen han miesh in las.

:فيإتخينإيفولسيتإيبيإيإيطاف:باراكليطونإمإبنفمابي

ايإيجينفورشأف ايإفؤوَّ .إنلسميشهانخينأفصاجي:إفؤوَّ
De Geest de Trooster, die uit de Hemel neerdaalde, kwam

neer op ieder van hen, en zij spraken in vele tongen.

فنطقواواحدكلّ علينبسطإالسماءمننزللماالمعزيالروح

.كثيرةبألسنة  



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Bsishi inte eshimi in sa marities, thi ietas zje-mi in 

omo-oe in ong, e-esmoe erok zje eski gatotk, inzje ti 

momi emmo-oe ente ep-ong.

إنمواواوإنيميچإيطاسثي:إنساماريتيسإسهيميإنتيبسيشي

إممواوموميتيإنجي:خاتوتكإسكيجيإيروكإإسمو:اونخ

.اونخإبإنتي
De ziel van de Samaritaanse vrouw die het Levende water

vond zegent U omdat in U de bron van het Levende water is.

ماءعينبو:عندكلأنتباركك:الحياةماءوجدتالتى:السامريةالمرأةنفس

.الحياة

Yix3 ǹ5`chimi `ncamarit3c :

03̀etacgimi `novmwov `nwnq : `ec̀mov `erok

ge `cx3 qatotk : `nge
5movmi `mmwov `nte `pwnq .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Maren oe-oosht em Pensootier, pie mai roomie en 

aghathos, zje enthof af shenhiet garon, af ie oewoh 

af sootie emmon.

ىج:أغاثوسإنرومىماىبى:سوتيربينإماوُاوشتمارين

.إممونسوتىأفاووهأفئى:خارونشينهيتأفإنثوف
Laten wij knielen voor onze Verlosser, de Goede en 

Menslievende, want Hij had erbarmen met ons, Hij 

kwam en verloste ons.

.آتى وخلصنا:لأنه ترأف علينا: محب البشر الصالح : فلنسجد لمخلصنا 

Marenouwst `mpencwtyr@ pimairwmi

`n`aga;oc@ je ǹ;of afsenhyt qaron@

af`i ouoh afcw] `mmon.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإ جى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

:اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c :



af shinaf iipshoi i-nie fie-owie, Af himsie sa o-

wie nam im pef jot, af oe-orp nan im pie

parakliton, pie ipnevma inte tie mesmie.

يصاأفهمسي:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف :يفيوتبإمنامأووَّ

.ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطونإمبيناناوُاوربأف
Hij is opgevaren ten hemel, en is gezeten aan de

rechterhand van Zijn Vader, en zond tot ons de parakliet,

Geest der Waarheid de trooster.

لناوأرسل:أبيهيمينعنوجلس:السمواتأعليإليصعد

.المُعزيالحقروح:الباراقليط

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i :A4hemci

caov`inam `mPe4iwt : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte 5me0m3i.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Index -الفهرس 

Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلم كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي
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